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The Yugoslav Serbo-Croatian - English Contrastive Project is an international
venture involving the cooperation of Yugoslav and American scholars. lts
primary aim s to facilitate the teaching of English as the second language

to speakers of Serbo-Croatian. The results should algo have relevance for

the teaching of Serbo-Croatian to English speakers. 1t is further hoped that
these reaults will afford new insight into the linguistic styuctures of the two

languages and will constitute & contribution to contrastive linguistics.

The Project ig directed by Rudolf Filipovié, Professor of English and Director
of the-Institute of Linguistics of the Faculty of Philosophy, University of Za-
greb, Yugeslavia, and coordinated by the Center for Applied Linguistics,
Wasghington, D.C., U.S.A., represented by William Nemser, Director of

the Center’s Foreign Language Program.

The Project is supported jointly by the governments of Yugoslavia and the
United States, and by the Ford Foundation.

The results of the Project research ape pres.ited in three series:
A. Reports; B. Studies; C. Pedagogical Materials.
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Zeljko Bujas fUniversity of Zagreb/

DERIVATION IN SERBO-CROATIAN AND ENGLISH

Part One* A Brief Survey of Standzrd Grammatical Statements

£.0. Thts report deals exclusively with lexical derivative morphemes,

as opposed 10 ynflectional marphemes with a grammatical function {(of the
type: :ly, -8, -cd, ete.},
i. 1. There is considerable parallelism between the basic inventory of

lexical dertvation patterns in English and Serbo-Croat:

Type of Derivation English Serbo-Croat
\ominal Prefixal mis-fortune ne-sreda
Suffixai - employ -ec namjedten-ik
Adjectival Prefixal un-pleasant ne .prijatan
Suffixal earth-en zemlj-an
Verbal Prefixal dig-arm raz-omZatt
Suffixal wid=en Bir-i-ti*
-nat 1 -
Adverbial Prefixal super-naturally nad-naravno
Suffixal quick-ly brz-o

N¥Yith the following compq:;nents: stem - stem ending - suffix
L1, It should be pointed out that the standard, textbook.deseription
of Serhbo-Croat — with its neogrammarian emphasgis upon a historical
approach — assigns prefixal formation to Composition, probably because
of its greater /historica_lly viewed/ semantic independence.

1.11.1. The above survey, however, ignores this in favour of a classification

following the standard English degeription. The resulting table reflects, we
believe, more realistically the diagnostic fanalytical/ and productive

{synthetie/ procedures of the Serbo.Croat learner of English.

Ct




Part Two: Contrastive Analysis

_2__.L A full coverage of Derivation inventories would require compiling
formidable lists of affixes for either language. Thua, Zandvoort's Handhook
of é:nglish Crammar /henceforth: ZAND/ ~ in spite of it8 modest volume

and ambitions - provides a total of 98 affixes /34 prefixea and 64 suifixes/.

A similar work for Serbe.Croat, Gramatika hrvatskoga ili srpskog jeziks by

Brabec, Hraste and Zivkovié /henceforth: BHZ/, lists in excess of 200
affixes /165 sulfixes, 45 prefixes and a mumber of infixes/.
.2_._2-._ However, the present author does not 8ee much point in such

o compilatory efforts. The lists thus obtained would be sure to include a
sizable share of stylistically marked derivatives /hypocoristics, jocular
appellations, terms of opprobrium, rusticalia, ete./. As such, they would
be of questionable value for the practical teaching of English — regardless
of the contragtive patterns possibly revealed through then;.
3;_3; Thig deliberate limitation of the material under investigation to
high-frequency items /fcomparatively at least/ absolves us {rom the
requirements of a total contrasting coverage. permutational /every I..s itern
wich each I..t item/ and categorial Jevery aspect of L's items with all
aspects of L, jtemd-
Ef.‘. We, thus, adopt a pragmatic approach. First, examples
iltus*rating affixal lists in ZAND and BHZ are mentally, ad hoe, translated.
Buth the I"s --tc:--l“t and I_.t -tO-Ls directions are tried. Use ig then made of
previously compiled observations on the English translation equivalents of
Serbo.Croat affixes and vice versa. The compilations in question are either

a personal effort /by the present researcher/ or result from & pumber of

.ipervised undergraduate esgayg. Both dictionary material and parallel

O
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/Serbo-Croat and English/ 'exts have served as sources for them.

. 3. The transladion cquivalents thus obtained can be classified into

several contrestive -patterning categories. Their boundaries will depend on

what we understand by contrastive patlerning.

2.51. Formally interpresed, this will mean the parallel billugual presence —

absence — of structures on the same level of description. thug, a prefix in
Serbo-Croa:, like ne-, wpposite the English un-, non-, in-, ete.

2.51.1.  Psychologically, this formal interpretation 1s closer to the "{irgt-gu"
Yearuing effurtsg, whose frequent and significam dec ptive graminatical analogies
are the primar gource of errors that contrastive analysis proposes v diaguusw
and aid jn ehminating.

2.52. A semantic interpretation of patterning allows these Strucrures to

be rank-ghifted or Lo adopt a complelely different makeup — as loug as tney
operate ag parterns /i.e. show unifying regularity of composition,’ and mee’
semantlc requirements 'i.e, are acceptable translation equivalemts/. Thus, tor

instance. the same Jcf. 2.51.. Serbo-Croat prefix ne- may operate n contrast

to the English groups absence of / lack of / want of and failure to.

2.52.1. This semantic interpretation is psychologically closer to the
“geinnd.go” learning efforts, with their groping away from the immediae
rgrammatical”) iteni-for-item transfer. As a tool, it will, consequently, prove

effective fur *he post-diagnostic, corrective, statements of contrastive analysis.

2.8, We envisage, as logically /permutationally/ possible, the following

five contrastive -patierning categories /formal or semantic/:

Calegory Serto-Croat to English
1. - -
2. + +
3. * 1+
4. - -
5. - -
[
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2.8 The plus gigns mark the presence, minus signs the abgence,
of the patterning in the other language. The symbol /+/ indicates the
presence of overlapping /primarily pbrasal/ patterns.

2.62. This researcher has adopted the Ls -to - I..t direction of both
the analysis and descriptive statement, because he is a [irm believer in
the greater teaching and learning efficiency of this approach, harnessing,
ag it were, the power{ul patterning habits of the mother tongue and the

-

irrepressible, constant procegs of the learner’s mental translation from
his native language,

2.71, First Category

Serbo-Croat derivation pattern has no correspondent in

English:

naprsi.ak thimble

opled.ak bodice, chemis.etle

teleé-ak : pack, knap=sack

Zest-it : honest, righte-ous

plemen.it : noble, noblesminded,
high=minded

razbor-it seng-ible, judici-ous,
reagon-able, prud-ent

2.7 Second Category

inrha-Croat derivation pattern has a correspondent in

English, either isotaxic /similar in structure and order/ or

anisotaxic /different in structure and order/:

2.72.1.  1sotaxic Vb + «nje Vb + -ing
e. g hoda-nje : walk-ing

kupova-nje : byy -ing
cria-nje ' draw -ing
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2,72.11, Evidently, these exa..ples are acceptable only ina pragmatic
}simplified, praeti¢al-teaching/ approach whichconsebusy disregards
suc¢h posgible non-patterning translation equivalents as walk /nf, m!ﬁf

or purcnase /n/f, ail bare.stem, and the affixal draughtsmanship. 4 striet

formal interpretation would. doubtless, treat these cases ag overiap and
assign them to the third category.

2.72.2. Anisotaxic

a} N+-ile 1 N+N

{grove fforestforchard)
e, g bor-ik : plne grove, pine forest
ljiv-ik  : plum orchard
bl Adj+ Adj+ N
{great + big; big + ugly}
N+ cetina N{mammoth) *N
N(monster_j tolta+N
e.g. great big fish
rib-etina 1 bigu fish
. mammoth fish
monstar of a fish

el Num + -odd
+ or +
Num * -ak Num + or + ro
Num + or + thereabouts

some about -i- Num

e.g. thirty -odd
. k or 8o

trideset -ak ;
thirty or thereabouts

some thirty, about thirty




2,73, Thirg Citegoi

Being wider, the Serbo-Croat derivation patiern contrasts with no

single English pattern = covering instead several semantically

narrower Joften rank-ghifted/ patterns, or overlapping with @ number

of other patterns. in that language.

a) ¢ Adj + -neas
N + -ity/ -ty/-tlon/ etc.
[descript. [ Adj + o8t : Adj + N(qua]ityfcharicter!etc)
being + Adj
L Adj + manner
e.g. blag-ost : mild -ness
smjel-ost : audac -ity
Evotn-ost : exiote ntial quality
opravdan-ost being justified
lefern-ost ! relaxed manner
b)  bez-+Adj : N+ -less
e.g. bez-mesan : meat -less
bez -bolan : pain-lesas
(!} Thez-obziran : *consideration-less

{correct: rutiless, inconsiderate)

¢l #INFpres/perf + one’s + fill
na- + INF + se : INFpres/pert + encugh

to have { + had) + enough + of + Vbing

idiomatic

10




e.g. to dance/have danced one’s fill

naplesatt se : to dante/have danced enough

to have /had/ enough of dancing

to_have !had[ a good sleep

to have /had/ a good night ‘s rest

naspavati se : {

2,74, Tourth Category

Absence of 8 derivation pattern from both Serbo.Croat and English.

Evidently, this merely hypothetical category is meant simply as a
"combinatorial filler"”, to secuyre all the possible pairinge in terms of

presence or absence of items.

Finding examples for this category is llkewise both unnecessury
and impossible, Unless, of course, we take 3ome allen derivation feature
from & third language and demonstrate its abgsence {rom both Serbo-Croat
and I:anlish.

2,75, Piith Category

Serbo.Creat has no formal correspondent {o an English derivation

pattern.

descript. phrage : N+ -wise

¢. g. u smjeru kazaljke na
gatu : clockwise

Part Three: Teaching lmplications

3.1, In the beginning and early intermediate stages of learning English
lup to, say, a 2,000-word vocabulary/, there may be little need to utilize
any observations, resulting from the contrastive analysis of darivation in
Serbo-Croat and English.

Bevond this stage, however, as the learner realizes the deplorable

absence of Mexical" or "vocabulary” rules in the standard textbooks and

O
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courses — and parallel with his budding ability to draw /often wrong/
analogies = the following general suggestions may be offered to the teacher of
English ,or the textbook (course) dictionary writer/ in the Serbo-Croat areas
of Yugoslavia:
3.21.  You should first imewem fn third.category cases where the learner
is llable to misinterpret a frequent and easy -to-observe pattern of derivation

correspondence fe.g. blag.ost: mild-ness/ as & foolproof rule.

3.22 Warned of the limited appUcability of formal derivation correapondences,

the learner ghiould now be made aware of the operation of semantic /rank-shifted/

correspondences.
3.23. This will make the learner more receptive for a reguiar application

of such correspondences /patterns/ to second-category examples, i.e, for

new productive, vocabulary-expanding learning habits.

3.24. The approach should be positive /i.e. based primarily on the presence,
not absence, of items/, and from Serl,0-Croat. Conzequently. the first and the

fitth category may., for practical purposes., he digregarded by the teacher.

3.3, On a more applied level, the obvious suggestions gre:
3.31. Draw up lists of high-frequency Serbo=Croat derivation patterns and

their (ormal /same.level/ English correspondents.

3.32. Compile Usts of n.n-formal /rank-shiftcd, periphrastic/ Eng!.ish.
correspondents. /For this, use translations, dictionaries and available
concordances. /

3,33, Make use of these Usts /cf. 3.31, and 3, 32, / to design exercises
specifically aimed at acquiring vocabulary-expansion habits based on patterns
of formal and, 2specially, aon-formal correspondents.

L Design translation exercises which will activate the learner in

. .. Y;rther instances of productive patterning among transla.on

12




equivalents.

3.35, Pay special attention to "“deceptive cognates" [Cf. V, lvir,

Serbo-Croat — English False Pair Types, SRAZ, 25-26, 1968, pp.

149-159/,

13
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adimir lvir { University of Zagreb)

PREDICATIVE PATTERNS FOR ENGLISH ADJECTIVES AND THEIR
CONTRASTIVE CORRESPONDENTS IN SERBO.CROATIAN'!

¢, Introductory
0.1, English adjectives can occupy several different positions in the

scntence, byt it is now generally agreed that the predicative position is
crucial, tn the sense that it serves 28 a source {rom which at leagt some
of the other possible positio:;s are filled transformationally.
o, 2, The predicative position ie the s)ot in the kernel sentence
structure.following a form of the verbs to be or to seem; thus,

' | NP + Tns +{g:ens+ Adj
fuis .ormula will generate numerous English sentences with predicative
adjectives in the sentence -final position:

{1} The gil is beautita®>

{2} The boy seems young.

{3} The roof is red.

(4} The answers were correct.
(5) The streetg seemed wide.

The game formuls can be postulated for Serbo.Croatian, with the verbs
biti and Ziniti se, and the corresponding sentences will be the following.

{15C) Djevojka je Lijepa.

(25C}) DjeZak se #in{ mlad.
{38C) Krov je crven.

{4SC) Odgovori su bili ispravni.
{55C) Ulice gu se Zinile Firoke,

It 15 seen here that the structural pattern is the samme in the iwo languages,
and consequently no difficulty is to be expected on the part of the Serbo-

Croatian learners of English in mastering this particular construction.
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0.3. Serbo-Croatian adjectives agree with the subjects to which they
refer in gender and number fand also in case, which is perhaps leas
important here because the subject noun 18 always in the nominative/-

djetak - miad
djevojka - Hijepa
krov - ¢crven
odgovori - Iaprawni
ulice - Kiroke

No interference x predicted as fur as the gender and the cage are con-
cernad, mince the learner will find nothing in English to correspond to
Serbo-Croatian gender and case endings. In teaching, it will be sufficient
to point to this characteristic lack of agreement in English and the con-

sequert Iack of formal items to signal i,

A certain amount of interference can, however, occur in the sphere of
number agreement, because the learner may decide to equate sdjectives
with nouns in English with respect to the formation of the pliral fas they
are aquated in Serbo-Croatian/ and produce mistakes of the following type-
(4a} *The answers were corrects,
(5a) ¥*The streets gseemed wides.

on the analogy with:
(4aSC} Odogovori su bili {spravni, (Xispravsn)
(5a5C) Ulice su ge Eimile Siroke, (*Mroka}

While this kind of error is certeinly possible, classroom experience seems
to {ndicate that it i not too frequent. {It in much lesa frequent, for instance.
than 8 similar type of mistake with precominal adfectives:

¥oorrects AnSwWers, *wides streets).

0.4. Serbo-Croatisn sdjectives sre in certain cases marked for definite -

ness, notably in the singular masculine and peuter genders. Inthe

1o
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psredicatyre position that we are discussing, the distinction 2pplles only to
Masculine adjectives, and they take the indefinite, not the definite, form:

{3aSC) Krov je crven. (*crveni)

(2aSC} Dje&ak se &ini miad. (*mladi)
rdowever, thus fact is contrastively irrelevant for Serbo-Croatian learners
of English and no interference can be expected.
0.3, 1ne linking verbs that appear between the nominal phrase and the
adjective in thia particular structure are usually given ag be or seem.
But other linking verbs can also function there:

{6) They remained motionless.
{7) She became unhappy.
{8) I feel happy.
(9} He looked tired.
{10) The argument sounded hollow.
(11} It smelis good.

i¥ith these verbs, however, the accompanying Serbo-Croatian form is not

necessarily adjectival:
3
{6SC) Onj su ostali nepokretni /nepokretnima.

{75C) Ona je postale nesretna / nesretnom.
{8SC} Osjedam se sretan / sretnim /[ sretno.
(9SC) On je izgledao umoran / umorno.
{103C} Argumenat je zvuao Suplje.
{(11SC) Miride dobro.

[ne verbs izgledati and osjeéati se accept not only adjectives byt also adverbs
and can thus be regarded as full rather than linking verbs. Nevertheless,
the.r lnking charaster is prominent in those cases In whi;:h adjectives are
acceptable: -

{125C) Ovaj vlak izgleda spor. (*sporo)
{138C) Taj zadatak ne izgleda teZak. [*tedko)

19
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In such cases, Serbo-Croatian learners of English will experience ng difficulty
in the use of adjectives:

{12} This train appears slow.

{13) The task does not seem difficult,
But they are likely to have congiderable difficulties with adjectives In those
instances in which Serbo-Croatian preacribes the use of adverbe:

(145C} On se osjeda dobro / *dobar.

{155C} Izgledate sjajno / *sjajan.

{165C) Njegova prida zwugi istinito / *istinita.
{175C) Miri¥e dobro / *dobar.

The interference of the mother tongue will probably push the learner in the
direction of the English adverb:

{15) *You look beautifully.
{lg) *His story sounds truly.
{17) *It smeels well.

The fact that {14} He feela well contains & form that the learner will readily
identify as an adverb (though it is actually a predicative adjec;.ive} will only
further complicate matiers for him. The teaching of this form i8 therefore
best postponed until the time when the use of adjectives with lnkdng verbs
has been fully mastered.

Ancther problem that may malee things difficult for the learner is that of the
double nature of gome of those verbe In English:

(18) He looked hard.
{18a} He looked hard and inflexible,
{18b) He iooked hard to see if anything had been left in the
reom that could give him a clue to the identity of the
vietim.

17
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{19) She felt strong and confident.
(20) She felt 9trongly that something ought to be done
about this.

Again, the use of such verbs a8 non-linking.verbs accompanied by adverbs
should only be taught at a rather more advanced level, apnd then they should

Ye presented in contrast with the ssme verbs in their linklng functions.

¥

0.6 Nothing has been sald here about the nature of the qualities that are
expressed adjectivally or adverbially in Serbo-Croatian, becausge these are
difticult to formulate. While the difference between the linking and the non-
linking uges in English seems to reside in the verb ltgelf, and i3 sometimes
veflected in the choice of the Serbo-Croatian verb in translation 80 that one
can speak, in English, of two verbs look, for instance « look,, linking verb
and lg%full verb, the difference hetween the use of adjectives and adverhbs
with Serbo -Croatian verbs which clearly correspond to English linking verbhs
can perhaps be deseribed merely In terms of th™, {relatively) "permanent” vs,
"transfent” qualities ascribed to the subject. Thus, for instance, jn He looked

hard and inflexible, the verb will be translated by izgledati; in He looked hard

to see.. ., the verb gledati will be chosen in Serbo-Croatian. In She felt strong

and confident vg. She felt strongly that..., the difference is expressed in

Serbo-Croatian by the chofee of the reflexive verb in the first instance
fosjedati se) and the non-reflexive transitive in the second instance (osjesati
,'neéto{} In Serbo-Croatian, on the other hand, the choice of the adjective or
the adverb rests upon a distinction that English does not gseem to make
syntactically:

(21aSC} On {zgleda mlad. (He looks young and, by
implication, probably Is.)

18
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(21aSC) On izgleda mlado. {He looks young - the
implication being that, perhaps, he is not.}

Both English and Serbo-Croatian can make the distinction by using prosodic
devices:

(22)  He LOOKS young.
(22SC) On IZGLEDA mlad.

This would explain why only adverbs, and not adjectives, are used with such
verbs when referring to qualities that are not normally regarded as inherent
in the subject:

{155C) Izgledate giajno,
{16SC) Njegova prita zvud istinito,

Pedagoglcally, the distinction that Serbo-Croatlan makes st this point can
probably be disregurded, at least at the early stages of learning English.
the learner can simply be told to use adjectives with such linking verbe

in English, {rrespective of whether adjectives or adverbs appear as the
corresponding structural items in Serbo-Croatian.

0.7. Among the English linking verbe one also finds the verbs to taste and
to turn, aad these two pose speclal problems. Ag linking verbs, both are
tollowed by adjectives in English. but their translation in Serbo-Croatian
involves several steps which change the structure complete],y: With to taste,
the verb is nominalized, biti or_imati is introduced, and the adjective is
preserved ag prenominal or predicative:

{23} This apple tastes sour.

{23a5C} Okus ove jabuke je kise: "The taste of this
appie {8 sour.")

{23bSC) Ova jabuka je kiseloga okusa. ("Thie apple is of
a sour taste.")

{23c5C) Ova jabuke tma kiseli okus. (""This apple has a

sour taste. ")

19
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A ruore radical (and perhaps more natural) translation will eliminate taste

altogether:
{23dSC) Ova jabuka je kisela. ("This apple is sour.")

If taste + Adj is our target structure /as against be + Adj/, the concept of
"taste" will have to be brought into the message /to avoid the perfectly possible

Tlus apple is gour/ and then shown as 2 nominal element in Serbo=-Crostian

and @ verbal element in English.

The problem with the verb to turn [and to a cerlain extent also with to get,

to grow and {0 become) is different. here the adjective is verbalized in

Serbo-Croatian, and the meaning of {he English verb is contained in the
resultative form of the Serbo-Croatian verb;

(24)  The milk turned seur.
(245C) Mlijeko se ukiselilo.
(25)  His face turned red.
(255C) Lice my je pocrvenilo.

The teaching problem here is to try to make the Students aware that both
the adjective and the notion of "turning” or "becoming' are present in the
Serbo-Croatian verb and both can be expressed in English by using the
turn * Adj construction. (Sometimes a verb will exist in English corres-
ponding to the Serbo-Croatian resultative verb:

(25a) His face reddened.
(24a) The milk soured.

but the usege lavels of tis face reddened and Hisg face turned red are not

the zame.)
Some adjectives do not readily form verbs In Serbo~Crostian either, then
the verb postati + Adj is used, and students will have to be tzught to use

*.r: . xith its added semanti¢ dimension not expressed in Serbo-Croatiar)

20
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rather than become:

{26} Their attitude toward me suddenly turned hostile.
(265C) Njlhov stav prema meni iznenads je postao ne-
prijateljsid.

0.8, Certain other verbs also collocate with adjectives in English

fe.g. runwild, run dry, loom large, prove true, wear thin, fly open, blush

red, fall sick, tear loose, keep atill, etc./ and can to that extent be said to

operate ags Unking verbs. However, their ranges of adjective collocation are
very limited and can probably be simply listed. This paper lepves thermn out
of consideration.

0.9. \We have now examined the use of adjectives in sentence-final
predicative poslfion and their relation to the Ynldng verbs with which they
are structurally bound in that posltion. The following chapters will deal %ith
the gyntactic relations that hold between the adjective and the nominal phrasc
with which §t is connected via the iinking verb, with the possible expansions
of the sentence -final predicative adjective, and with the transformations that

account for the use of adjectives in other positions in the sentence.

1. The unexpanded predicative adjective

1.1, The normal relationship between the noun phrase and the unexpanded
predicative adjective in an Engllish kernel sentence is descriptive, with the
noun phrase acting as the subject and the be + Adj combination as one of the
poesible types of predicate:

(27) I'm tired.

(28) The water I8 cold.
{29) Machines are yseful.
(30) T'he book 1# buliky,

PA
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The same subject .predicate relationship between the noun phrase and the
adjectlve as part of the verb phrase that obtains on the surface obtains also
{n the deep structure of such sentences. the noun phrase ig both surface
structure and deep structure subject In the nominative cage. The same is
true of such noun phrases and adjectives in Serbo.Croatian, so that no serlous
difficulty will be encountered by Serbo-Croatian students of English in
dealing with this particular structure:

{275C) Urmnoran sam.
{28SC} Voda je hladna.
{295C}) Strojevi su korieni.
{30SC) Knjiga je opseZna.

1.2. llowever, deep and surface subjects do not always match 8o perfectly,
a fact wnich English does not reflect, while Serbo-Croatian does:

{31) This room I8 hot.
{32) This soup Is hot.

I'he two sentences, though superficially alike, are In fact different. Only the
second has the deep structure subject in the nominative case; Inthe flrst,
it is In the locative, ag a paraphrase will readily show:

{31a) It i3 hot in this room. (vs. {32a) #t is hot {n this soup:)
As in 80 many other instances, Serbo-Croitian surface realizations gseem
to remaln cloger to the common deep structure:

(325C) Ova juha je vruéa.

as agalnst:
{315SC) U ovoj sobi je vruée. (*Ova soba je vruda.)

It is interesting that Serbo-Croatian has an option between the deacriptive
and the locative statement:

(335C) /1demo u ovu sobu./ Ova je soba toplija. {descriptive)
{345C) /1demo v ovu sobu./ U ovoj je sobi toplije. (locative}
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So doee English, too, if the speaker chooses to meke the distinction:

(33) Thiz room is warmer. (Potentinlly ambiguous:
descriptive and locative)

{34) 1t is warmer In this room, {unambiguous: locative)
An example of ambiguity that English can resolve only by going beyond the
sentence 18 the use of cold In:

{35} She 1s conrd.

{4)
meaning (n} She is unemotional, (b} She is experiencing cold.
Serbo -Croatian, on the other hand, has two distinct surface realizations
L]

to show that the subject is in the nominative In the first case and in the
dative /benefactive/ in the second:

{35aSC} Ona je hisdnz.
{250L5C) Njoj j hiadno.

Similarly in the pair of sentences:
(36) The chair I8 comfortabie,
{37) 1'm comfortable.

Notice the Serbo-Croatian dative in the second example as against the
nominative In the firet:

(365C) Stolica je udobna.

{37SC) Meni je udobno,

The errors that can be contrastively predicted in the speech of Serbo-
Croatian learners of English are of two kinds: first, an aceeptable English
form can be produced but not the one that the teacher is aiming at;
second, the form that the learner produces 1s unacceptable in English
because the language simply fails to stop at the level of structure at which
Serbo-Croatian stops. Thus, starting from his native language structure,
the learner will produce the following correct English sentence:

{37} It i8 hot in this room,
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In order to teach him the desired structure, it will be neceesary to point
out that arither step {s possible {n English, though not in Serbo-C roatian:
(38a) This room is hot.
It will also be pointed out that the step is optional in this example but
obligatory in the following examples:

{39) *To her it is ¢old. (%It is cold to her.)
-«® She 18 ¢old.
(40) *To me 1t {s comfortable, (*it is comfortable
{0 me.} -<» I'm ¢omfortable,
1.3, Some other ervors, a direc¢t consequence of the failure to take the
required step in English, can also be expected and are {ndeed reguiarly
recorded In the speech Of students at lower levels of proficiency.
First, the dummy subject-slot filler it is dropped, because nothing
corresponding to it is found in Serbo-Croatian sentences of this type when
the locative or the dative case introduces the subject:
(41} *In this room is hot.
{42} *To her is cold.
{43) *T'o me is comfortable.
Some students will drop {t even when the case expression follows the

adjeetive

{41a) *is hot in this room.
{42a) *Is ¢old to her. .

{43a) *Is ¢omfortable to me,
Second, those who slavishly follow the surface word order of Serbo-
Croatian are likely to treat the adjective as the subject and put it in the

front position:
{44SC} Hladno jo je.

{44) *Cold is (to) her. (or even: *Cold (to} her is.)}
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1.4. Two intercsting observat.ions c¢an be made in relation to the errors
that the discrepancy between deep and surface structure in English produces
tn the speech of Serbo-Croatian learners of English. one, that they seem to
relate their dative intultively to the English preposition to frather than, say,
{5}

for ', two, that they do not - as one might expect - normally interpret

hiadno, udobno, vruée as adverbs, 1,e. they do not say:

' (41b) *it is hotly in this room.
(42b) *To her 18 coldly.
(43b) *I'm comfortably.
r

2. Prepositionally expanded predicative adjectives

2.1, It is perhape not very frequent in eIther.Engl{sh or Serbo-Croatfan
that adjectives operate as sole exponents of be.predication. much more often
they are expanded in that position by prepositional phrases and clauses.
Clausal expansion always involves trans{ormational generation from more
than one source sentence, while the prepositional expansion may have its
source in one kernel sentence or, in case of the prepositional infinitive,

in two or more sentences at deeper levels of structure,

2.2, When an adjective is expanded by Prep + NP, the effect is usually
to limit the range of its descriptive application:

{45} He 18 red in the face,

(46) They were rude to her.

(47) The room is full of people,

(48) This weather I8 unpusual for this time of the year.

Again, the 8ame kind of .expansion is possible in Serbo-Croatian /except
that case endings cometimes express the relations that are expressed in
English by prepositions/, and no serious difficulty is experienced in either

teaching or learning guch atructures. The learner starts from his mother
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tongle structures such as the following:

{455C) Crven je u Ucu.

(48SC) Oni su bi)i grubi prema njsj. =

(47SC) Soba je puna Hudi.

{48SC) Ovakvo vrijeme je necbifno za ovo doba godine.

Fxpanded predicative structures should be carefully distinguished, however,
from simllar -looking but gyntactically different prepositional phrases used

in adverbial functions:

{49) The sky was red in the evening.
(50) They were rude to the highest possible degree.
(51) Some houses were visible in the distance.

\n attemnpt ot making the distinction by testing the relative mobility of the
prepositional phyases in question. or by trying to see whether the NP {n
the Prep *+ NP construction Is replaceable by the pronoun fails to produce
conclusive results. Adverbial phrases are of course movable, though not
all of them move with £qual ease:

{49a} In the evening the sky was red.-
{508) To the highest possible degree, they were rude.
{51a) In the distance, some houses were visible.

But there are contexts In which the fronting of the prepositional phr-
in the predicate I8 at least marginally gremmatical:

(452) ?1In the face, he is red.

{462) To her they were rude,

{47a) ?Of people, the room #a full.

(483) For this time of the Year, this weather {2 umsual.

A1s0, while the replacement of NP by Pron Is ungrammatical in the adverbial
position, It i3 not effectad with equal ease in 21l insrances of predicative

expansion efther:

{49b) *The sky is red init. {i.e. the evening)
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(50b) *They were rude to i, {i.e. the highest possible
degree)

(51b} *Some houses were visible in it. {i.e. the distance)
(45b) ?He is red in it. {i.e. the face}

(46b) They were rude to her. i.e. the woman)

{47b) The room ia full of them. {i.=. the people}

(48b) ?This weather i8 unusual for it. (i.¢. this time
of the year)

It seemn that the line Letween the twn constructions Is blurved and that beth
interpretations are gometimes possible:
(52) The stars were vigible in the water.
{52a) The stars were visible there.
Where were the stars vigible? {(cf. The houses were
vrigible in the distance. Where were the houses
visible?)
{52b) The stars were visible init.

What were the stars vigible in? {cf. They were rude
to her. Who were they rude to?)

Such phenomena as those Just described will present no problem to the learner,
since his mother tongue seemn to operate with the game set of atructural
Hmitations as English:

(49bSC) *Nebo je crveno u njol. (i.e. veler)

(50bSC) *Ont gu bili grubi u njoi. {i.e. najvedo} moguéo]

mjeri) "o

(51bSC) *Neke su ge kuée vidjele u njol. (i,e. daljini)
2.3, Where the learner may experience a considerable degree of
difficulty, however, ig in selecting the right preposition to follow the sdjective.
Sometimes the direct ranslation of the Serbo-Croatian preposition will do:

(535C) Ova je vijest vaZna za nas gve,
(53}  The news is important for all of us.

{54SC) Njegov stav je nespoliv 8 njegovim poloZajem.
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His attitude is incompatible with his position,

{555C) Dobre pripreme neophodne su za uspjeh pothvata.

{55}

Good preparations are neceasary for the guccess
of the mission.

But more often than not, English will require a preposition different from

the one that the student customarily regards ag an automatic equivalent of

his native expression:

{568C)

(56)

(57SC)
{57)
{58sC)
{s58)
{595C)
{59)
{s08C)
{(s0)
{61sC}

(61)

Ova pogredka usporediva je a pogreikom

u tvojoi prvoj zadaéi.

This mistake is comparable 10 the mistake
in your first paper. (With is also possible here
but i¢ not an straightforward as to.)

Sto je tako smijedno na njoj?

What ie 8o funny about (*on) her?

Ja sam bijesan na tebe.

I furious with (*on) you.

On je negposoban za bilo kakav potez.

He is incapable of (*for} any kind of move.
On je vrlo ponogan ha svog gina.

He is very proud of {*on) his son.

Ovaj uredjaj je osjetiflv na svaku promjeny
temperatire

This device is sensitive to (*on} any change
in temperature.

To deal with thig difficully, it is important to present such adjectives in

contexts requiring prepositional expansion and to drill the Adj + Prep groups

as lexical units. It will also be useful to draw the student’s attention to the

different prepositions in English and Serbo-Croatian. Serbo-Crosatian-English

dictionary entries should systematically list adjectives together with their

prepositions in the two languages.
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2.4. 1t has already been shown that some of the Englisn prepositional
constructions following predicative adjectives find their cournterparts in
Serbo-~Croatian case endings. Contrary t(; what one might expect, learners
do not geem to have much trouble ssgsociating their native case endings with
certain English prepositions. The reason is probably that such links ar:
firmly established by ample practice not just with adjectives hut with all
other parts of speech that operate in English sentence structure:

{62) This building ie quite similar to_the one at the
. corner,
(62SC} Ova je zgrada sasvim sliZna zgradi na ugly.

{63) You ‘re not conscious of your mistakes.
(63SC) Ti nisi gvjestan svojih pogre Saka.
{64) The regults were contrary to our expectations.

{(64SC} Rezultati su bili suprotni na¥im oZekivanjima.
Migtakes can occur when the preposition used in English to express a given
cage relationship ig not the one which the learner Is accustomed to expect
a8 a correspondent of his native case ending (see also fn. 3, p. 14.):

(655C) Kasniji aytobus mi neée biti tako zgodan.
{65) A later bus will not be 8o convenient for (*to) me.

3, Clause -expanded predicative adjectives

3.1. Another type of adjective extension in both English and Serbo-
Croatian 1g the dependent clause, With a few adjectives the subject is
personal and the dependent clause ig basicelly the same kind of extension that
the adjective in question will accept in the form of & prepositional phrase;
the preposition, in fact, regularly precedes the clause, except when the
latter 15 introduced by that Transformationally, the clause merely replaces
the dummy NP in the matrix gentence with the relative clause referring to

the same NP ln the insert sentence:

29
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(66) You + are + not + conscious + of + NP,
You + have + done + NP. -“» NP + that {which) +
you + have + done ..,

(66a) You + are + not + conscious + of + NP + that {which)
+ you + have + done.

The NP in both cases is indefinite {thing, something) and is replaced,
{ogether with the relative that or which, by what:
{66b) You are not conscious of what you have done.

Similarly we obtain:
{67) The results were contrary to what we expected.

Serbu-Croattan adjectives are .xpandable in the same way, except that they
require the presence of & noun-like element to which the relative clanse is

attached:
(66LSC) Ti nisi avjestan onoga 3to si uradio.
-~ (67SC) Rezultati su bi)t suprotni onome ¥to {onima koje)

smo oeldvali.

lu the firgt of thege two sentence, the next transformational step is possible,

as in English:
{68¢SC) Ti nisi svjestan ¥to si uradio.

English, on its part, will normally stop short of this last step whenthe NP

13 definite:

{68) You’re not conscious of the crime that you ve
committed. --~ ?You’re not conscious of what
you ‘ve committed.

3.2, When the clauge that follows the adjective is a thal.clause, no

preposition intervenes:;

{89} 1’m happy that you could come.
(70} He’s certain that he c&n win.
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(71} You 're lucky that I'm too busy to woiry about
thia now.
(72) She was grateful that we could help her.

In Serbo-Croatian. da- or gto-clauses are used with guch adjectives, and
taking these as their point of departure. gtudents have no difficulty ac-
quiring the target /English/ construction:

(69SC} Sretan sam da {¥o) ste uspjeti doét.
(70SC} Siguran je da moZe pobijediti.
(71SC)  Sretni ste da (to) gam Previde zaposlen da o

tome sada brinem.
(725C} Ona je bila zahvalna da (Hto) smo joj pomogii.

3.3. We have noted above that only & few adjectives are clause.expandable
in this way while their subjects are personal. There i3 2 much Iarger st

of those that are thus expanded only when the surface subject is the
impersonal i} that prepares the way for the real subject - in the form of a

that «clause - which comes after the adjective:
(73) Tt is cbvious that they cant help us.
{14) It is possible that you may find her there.
(75) It ie evident that no solution is yet yvailable.
(76} It {g natural that I wish to help you.

Other adjectives that can beé uged in this patiern include the following.

Hkely, miraculous. tragic, probable, certain, evident. true, shameful,

pitifu]. scandaloug, i__ncredible; wrong, right, interesting, strange, gad,

wonderful, good, nice, marvelous, fine, curious, apparent, sure, surprising,

{un)Mortunate, obyious, Slear, urgent, desirable, advigable, important,

tmperative, fitting, etc. Some of the adjectives in this group actually have

& double potentlal and are used both with perscnal and impersonal
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subjects:

(77) I'm sad that you cant come. {cf. *I'm obvious
that you cant come,)

(78) It“a #ad that You cant come, (cf. *It’s happy
that you could come. )

The dertvation of sentences of the kind illustrated here can be shown

roughly in the following way to demonstrate that two sentences are involved:

/ S \
P VR
that /S'l . A‘f/ l!e Aldj

N VP

thby /Au /* \NP Tng obvious
Tris od h,elp L
Pr'es cln‘t

X + Pres + he + obvious
X + Pres + be + that + they + Pres +
can + not + help + us

That + they + Presg + can + not + help +
us + Pres + be + obvious

What we thus get is the sentsnce:

(79) That they cant help us is obvious.
with the unexpanded adjective as the sole exponent of predication following

the werb to h~ .
When the subject clause is moved to the back of the aentence, the empty jt
steps in to formally hold the place of the deep structure subject:

{79a) It + Pres + be + obvious + that + they + Pres + can
not + help + us.
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(T9) 1t is obvious that they can4 help us.

Serbo-Croatian counterparts of such sentences are formed in the same
way through the following stages:

(79c¢SC) X je oigledno.

¥*Da nam ond ne mogu pomodi je ofigledno. --»
Da nam oni ne mogu pomodi, to je ofigledno. -->
To je ofigledno da nam ond ne mogu pomodi. --p
Otigledno je da nam oni ne mogu pomodéi.

A short cut from *Da nam oni ne mogu pomodi je otigledno to O&igledno je

da pam ond ne mOogu pornodi. bypassing the two atages in the derivatiop

between them, would be counter-intaitive and would make the subsequent

derivation of the two intervening sentences rather difficult.

3.4. When we contrast the surface structures of English and Serbo-
Croatian sentences of thistype - generated. ag we have seen [rom an

identical set of deep.-structure rehtlonshi;;u - we note that certain differences
exist which may cause the learner some trouble in acquiring the English
adjectival gtructureg, Firat, the learner may, and in fact often doeas,

interpret the neuter {orm of the Serbo-Croatian adjective /otigledno, prirodno,
mogude, etc./ as an adverb, which then prompts him to produce non.sentences
in English:

{80) =]t is obviously that they ca’nt help ua.
(81} *1t {5 naturally that { wish to help you.
(82) .  +It is possibly that you may find her there,

Second, the beglnning learner may decide to drop the introductory subject
it, which is optional (and not often expressed) in Serbo-Croatian and
obligatory Iln English:

(80a) <3 nbvious that they cant help us.
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{(80b) *Obvious is that they can't help us,
Ttard and most important, Serbo-Croatian counterpatts of English gentences
of this kand ruay not contain adjectives at all but rather adverbs and nouns. In
such cases, clearly, the learner is under a considerable pressure of his
mother tongue, which results in his generating either the constructions which
are grammatical l;ut not very idiomatic in the context in which he uses them,
or those which arn perfectly acceptable but not the ones the teacher is trying
to teach.
It is signuficant that the English adjectival construction is transformable into
a gentence adverb formed from the adjective jn question:

{83) It is unfortunate that we have to wait.
{832} Unfortunately, we have to wait,
(84) It is evident that there is no other choice,
{84a) Evidently, there is no other choice.
(85) It is probable that they will try to influence you.
(85a) Probably they will try to influence you,
Thus. the fearner wall speak grammatical English if the follows the adverbial

consatruction of Serbo-Croatian:

{83aSC} Na Zalost moramo Zekatl,
(84aSC) OZevidne. diugoga izbora nemas.
{85a8C) Vjercjatno de polkuBati na vas djelovati.
Both languages have 2 choice here between the adjectival and the adverbial |

vonBtruction, though the use of the adjective in Serbo-Crostian in somewhat

strained:
{83SC) Zalosno je da moramo Zekati.
(My feeling here is that the meani..g of Zalosno je
ie not as neutral a8 that of na ¥alost. )
«Certain restrictions operate in English and Serbo-Crosatian on some of the

wdjectives in this group and block the adverbial transformation:

O

' FRIC

| PAruntext provided by eric

Lo
——




(86)
{86a)
{86aSC)
(87}
{87al)
{87a5C)
(88)
{88a)
{88aSC)
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It is true that she hates him.

Truly she hates him.

*[atinito ona gu mrzi.

It i3 essential that we should gee him.
*Esgentially, we should see him.
*Bitno, mi ga moramo vidieti.

It is nice that you believe me.
#Nicely, you believe me.

*Lijepo, vl mi vjerujete.

Since the restrictions seem to affect both English and Serbo-Croatian,

their contrastive significance is not very great.)

3.5. Another Serbo-Croatian correspondent of the English clause -axpanded

adjective is the noun:

(89}
(89sC)
(s0)
(s0sC)
(s1)
(915C}

It is lacky that they still trust us.

Sreéa je da oni jod uvijek imaju povjerenja u nas.
It is true that she hates him.

Istina je da ga ona mrzi.

It is miraculous that he has survived at all.

Cudo je da je uopée prefivio.

Two noininal constructions are possible in English, one of which is formally

closer to the English adjectival conatruction and the other to the Serbo-

Croatian nominal construction:

{8%a)
(89b)
{90a)
(50b}
(91a)
{91b)

1t is Jour/ luck that they still trust us.

? JOur/ luck is that they still trust us.

It is the truth that she hates him.

The truth is that she hates ham.

It i8 & miracle that he has survived at all.
The miracle is that he has gurvived at all.

Different degrees of accepability characterize the Serbo-Croatian adjectives

derived from Such nouns and used in this particular construction:

(815C)
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The adijeerive 1§ accepralle, sui *he meaning s
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"strange" rather than "miraculous". This 18
probably why the noun is normally used and not
the adjective. /

(90SC)  ?Istinito je da ga onu mrzi.

(895C}  *Sretno je da oni joB uvijek imaju povierenja u nas.

The interference of the mother tongue is likely to be strongest and most
persistent in those cases in which Serbo-Croatian uses nouns to the exclusion
of adjectives. There the learner will tend to use the noun instead of the more
natural and idiomatic adjective in English. Surface differences beiween the
two languages seem {o be very serious for the learner, and it is quite possible
that these are responsible for a ¢considerable proportion of errors in
idiomaticity - the ones that do not necessarily block communication fas

would the violation of the rules at deeper levels of structure hut that do make
for the unnaturalness of expression and lack of native«like command of the
foreign language. It is ap these higher levels of complexity, therefore, rather
'nan a* the level of basic structural relationships, that contrastive analysis

is inost relevant in making the learner aware of the different steps that

different languages take in the generation of sentences.

4. Infinitive -expanded predicative adjectives

4 1, The discussion of the prepositional phrases following adjectives
’sec*!lons 2.1 through 2. 4 above/ excluded the prepositional infinitive /_}_9_

+ I=f' as a possible type of adjective expansion. The reason for the #xclusion
was that the syntactic relations within the sentence containing a predicative
adjective followed by the infinitive are different and more complex; such
sentencesg are, in fact, best regarded a® transforms derivedlfrom two
underlying kernels:

{92} I'm happy to be here.
{92a} I'm happy. I'm here.

3y
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{93) You‘re lucky to have come 5o far.
{93a) You‘re lucky. You‘ve come so far.
Such sentences can easily be resolved into that-clauses, and then therr
derived nature becomes obvious:

{92b) I‘m happy that I'm here. !
{93b) Youre lucky that you‘ve come 8o far,

Notice that the subject in both components of the sentence 18 fdentical,
which also means that the subject of the sentence is the subject of the
infinitive. N

Serbo-Croatian does not allow the infinitive after gycl; adjectives, and the
transformation stops with the t_:l&(or, Bto-) clause:

{925C) Sretan sam da /8to/ sam ovdje.
{93SC) Sretnl ste da f#to/ ste do#li dovde,

1t can be agsumed that the learners will be inclined to pattern their English
sentences on the same model. Therefore, an explanation of the way in
which the Infinitive construction is generated in this pattern, coupled with

4 certaln amount of Structural drilling. will be necessary.

4.2, Adjectives discugged in the preceding section, those that ¢can be
expanded by either the clause or the infinitive, differ from some other
adjectives which, though followed by the infinitive, cannot be followed by
a thet-clauge:

t94) She was willing to listen. (*She was willing that
she listened.}

{95} ‘:Ve ‘re ready to go. (¥\We re ready that we go.}

(96) You're free to do what you lke. (¥*You‘re free that
you do what you like. }

It is not quite ¢lear how these sentences are generated. one’s intuitive

renction i8 to regard them a5 kernels (similar to The room 15 full of peopie .
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1n which the prepositional phrase Hmits the application of the adjective but
does not necessitate complex derivation from two underlying sentences.
Differences in nominalization potentials between this group and the group
degcribed in 4.1 are algo sigrificant:

(92¢) ? My happiness to be here.

(924) My happiness in being here.
{93¢) ? Your luck to come 8o far.

{93c) Your luck in coming 80 far.
(94a) her willingnesa to listen

(95a) our readiness to go

{96a) your freedom to do what you like

Interesting, and contraetively relevant, differences between the corres-
pondents of the two groups of adjectives are noted in Serbo-Croatian, The
first group, az we have seen, is clause-expandable, and the infinitive is

ungrammatical:
_928C) #Sretan sam bitl ovdje.
{935C) *Spetni ste do&i dovde.

In the gsecond group, the infinitve -expansion of the adjective is preferred
in the Croatian variety of Serbo-Croatian:

{945C) Ona je bila voljna alu¥ati.
{958C) Spremni smo 141,
{965C) Slobudni ste raditi Sto vas je volja.

But the da-clause i8 also possible and is actually preferred in the Serbian

variety:
. {94SC} Ona je bila voljna da sluZa.
{95SC) Spremni emo da idemo.

{96SC) Slobodni ste da radite &to vas je volja.
Notice, howsver, that the da.clause here is different from the da.clause
in the former construction. while da could be replaced by 3to in that case,
1" cannot be 80 replaced here:

S
A
LN

{928C) Sretan sam 3to sam ovdje.
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- but:
{99SC)  *Ona je bila voijna 3to sluda.
{955C)  *Spremni smo Mo idemo,
{95} *Slobodn] ste Sto radite #to vas je volja.

This fact can be exploited in teaching to warn learners against the possible

errorg of the type:
{945C) *She was willing that she Hatened.

4.3.  Another group of adjectives which can be followed by the infintive
of complex derivation, are characterized by certain syntactic properties
that distinguish them from the group discussed in 4.1,

{97) He was foolish:to behave like this.
The two underlying sentences are the following:

{97a) He wog bolish. .

{97b) He behaved like this.

The subjects are again identical, but notice the transformational potentials
{97c¢) To behave like this was foolish of him, (cf. *To
be here is happy of me.}
{97d} Behaving like this was foolish of him. {cf. *Being
tere is happy of me.}
(97e} It was foolish of him to behave like this. {cf, *it
was happy of me to be here.)

The subjects in the twe underlying sentences must remain identical, or the
derived sentence will be ungrammatical:

{98) *They were careless for us to spill the coffee,
The incompatibility of different subjects stems from the deep styucture
itgelf. where the pairing of such sentences is not allowed:

{98a) *They were carelega. We gpilt the coffee.
Quite a sizeable group of adjectives behave in this manner: kind.

(unlwige K rude, right, wrong, cruel, nasty, careless, mean, geperoys. silly,

clever, sensible, mad, crarv, stupld, bad. polie. honest. absurd. fooligh.

¥
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rasi, courageous, ambitious, gelfish, etc. In Serbo.Croatian, the personal.

sunbject construction requires the da. or 3to- clause and not the infinitive:

(97SC) Bio je glup da (3to) se tako ponadao,
(97SC) *Bio je glup tako 8¢ ponaZati.

The infinitwve ~subject eonstruction is just about posgible, but not very

likely 1o occur to the student as a possible model for his English sentences,
{97SC) Ovako se ponaZati bilo je glupo od njega.

Finally, the formal it.subject construction has the impersonal construction

counterpart in Serbo~-Croatian, with the empty subject commonly, though not

obligatorily. deleted:

{978C) Bilo je glupo od njega da (3to} se tako ponada.
(975C) Bilo je to glupo od njega da ge tako ponada.

I is clear that the learner's main problem. stemming from the situation

il his native language, will be to learn to use the infinitive aiter the adjeetive
-~

rather than the clause, which would result in ungrammatical English

sentences-

L3

{371) *He was foolish that he behaved like this,
{(97g) 21t was foolish of him that he behaved like this.

Another problem will be encountered if the target construction is the one
with the infinitive subject. There, the {not very frequent) Serbo.Croatian
construction can be used as a useful point of departure. {ollowed by a

considerable amount of driil work.

4,4  With some adjectives the sabject of the sentence differs {rom the

subject of the following infinitive, A well-known example of this kind is

the following:
(99) John is easy to plezse.

. here obviously the underlying kernels 2re not:

(99a) *John is easy. John pleases,

4y
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but rather something like this:
{(99b) Somebody pleases John. It is easy.
The syntactic properties of the construction are seen 1n its transformational

potentials:
(99¢) 1t i5 easy to please John.

(994} To please John is easy.
Both of them reflect the fact that John is the object and not the subject of
the underlying sentence.
Other adjectives that belong to this class include the following: difficult,

!
nice, hard, convenlent, boring, interesting, good. usgeful, imposgible,

dangerous, fine, safe, pleasant, painful, etc.

A certaln amount of cross -classification with other classes of adjectives is
required, since an adjective like nice can beiong to this gr.cmp and to rhe
preceding one and can be used to create ambiguity:

(100) He is nice to teach.
Two wnterpretations of this sentence can be seen 1n the following two sers
of possible transformas:

f100a) He is nice to teach. {100b) He is nice 10 teach.

fte is nice. Fle teachés, *He is nice. <lle leache«.
*It ig nice. He teaches. It is nice. “lile teaches
*1t is nice. *Somebody It is nice. Somebody
teaches him. teaches him.

It is nice of him to teach. “It is nice of him 10 *eacr

It is nice that he teaches. *it is nice that he reaches
tie i nice that ke teaches. "He is nice that he reacles.
*To teach him is nice. To teach him is nice.
#*Teaching him is nice. Teaching him i8 nice.

Serbo.Croatlan surface structure reflects the deep-structure relationstnps

of both Engligh and Serbo.Croatian more ciosely than does English suriace

Q 41
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{99} John is easy to please.
Serbo.Croatian has

(998C) Johna je lako zadovoljiti.

where John 18 15 the accusative and lako with the verb Liti is the predicative

- sponent in the sentence in which the formal subject to is obligatorily deleted.
Thus, the learner will have no difficulty in establishing John a8 the object
of the sentence but he is quite likely to produce the sentence:

(99¢} It is easy to please John.
with poasible errors. &t low levels of proficiency, consisting in dropping it

or interpreting lako as an adverb:

{99e) *Is easy to please John.
(991) #Easy is to please John.
(99g) *It is easily to please John.

The two errors can combine in the same sentence:

(99h) *1s easily 1o please John.
(99i) *Easily is to please John.

Il nevessary, i can be demonstrated that lako is an adjective and not an
adverb:

(1075C) Johna je lako zadovoliiti.

{101a8C) Ne&to je lako. $to je lako? To je lako.
Zadovoljiti Johna je lako.

(101bSC) *Johna je 8 lakoéom zadovoljiti.

as against:
{1025C) Oni su Johna lako zadovoljili.
(102a5C) Oni sy Johna s lakoéom zadovoljili.)

Basically, the student will have to learn that English takes a transformational
step that Serbo.Croatian does not take:

{103} To please John is easy. ~-p» It is easy to please
John. ~--» John is easy to please,
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(1035C) Zadovolfiti Johna je lako. --» Lako je zadovoljiu
Johna, --» “John je lak zadovoljiti {da se zadavalii:.
He will profit by having this feature of the English language brought into a
broader perspective of points at which English proceeds one step {urther
*han Serbo.Croatian lke the one already discussed:

{311 1t IS hot in this room. --%This reom is hot.
{315CIU ovoj je sobi vruée. --» 20va soba je vruéa.

Sometimes the intermediary step is not a grammatical sentence of English,
while 11 i8 the only acceptabie form in Serbo-Croatian.
(37) *To me it is comfortable. --»I'm eomflortable.
(37SC} Meni je udobno., --*Ja sam udoban.
1,3. What hag just been gaid about the different transformational potentials
of English and Serbo-Croatian adjeetives holds equally true for a subgroup of
English adjeetives,which, like those discussed in the preceding gection, are
followed by the infinitive whose subject is not the surface subjeet of the
gentence, thus, one might claim that the following are identical syntaetic

siruetures: ’
{104} 1t is easy to please John.
{105) It ig possible tp please John.

as rhn deep situciure of the f{irst is:

{1042) Semebody pleases John.
{1 is easy.

and that of the secondt

t105a) Somebody pleases John.

It is possible.-
But while the traasformational range of the first, as already shown, is

the following-
{104b1 To please John 18 easy. --»it is easy *» slease

Jdnhn, -_®John is easv 'o please, -
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that of the gecond is one step shorter:
{105b} To please John is posslble. ~-wIt is possible

to please John. --» ? John s possible to pleaae.(s)
tlowever, both admit of certain other transformations:
{104¢} It is easy for somebody to please John.

(1044} It is easy for John to be pleased by somebody.
{105¢} It is possible for somebody to please John.
{(105d} It is possible for John to be pleased by somebody.

On the other hand, the infinitive following adjectives of the easy -class is
always that of a transitive verb followed by an object, whereas the

Infinitive with the possible<ciags may or may not be accompanied by an object.
The example above was transitive, with the object, the following example

ig intranzitive and no object follows:

{106} It is possible to exist on bread alone.

ey

The subject of the infinitive is commonly introduced by a prepositional

phrase following the adjective.

_ {106a) It is possible for them to exist on bread alone.
The gentence is now superficially identical with the type described in

4. 3:
{97¢) It was foolish of him to behave like this.

But again, the trangbrmation that would make the subject of the infinitive
the surface subject of the sentence ig only possible with foolish, not with

posaible:
{97 He was foolish to behave like this.

{107} *ie was possible to behave like this.

Other adjectives in the possible.class include rare, desirable, important,

odd, common, illegal, instructive, relevani, necessary, ete.

Serbo.  roatian learners of English will sometimes start {rom a verbul

4i
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instead of adjectival construction:

(106aSC) Oni mogu Ztvieti samo o kruhu.
And in 58ill cther cases, the Serbo-Croatian formal correspondent of the
English adjective wiil be an adverb:

{1085C) Oni rijetko #ive samo o kruhu.
In such ¢ases, the teaching will have to concentrate on showing the studen
that the perfectly acceptable English sentences

(106b) They can exist on bread alone.
{108) They rarely exist on bread alone.

can be replaced by other equally acceptable ones:

(106a) It is possible for them to exist on bread alone.

{108a) It is rare for them to exist on bread alone.
just as Serbo-Croatian can, if necessary, say:

{108bSC) Rijetko je da oni Zive samo o kruhy.
When the learner’s mother tongue does provide for the use of an adjective

instead of @ verb or adverb, the main obstacle will be the proper placeme .
of the subject of the [nfinitive and the chotce of the Infinitive instead of "
the clayse after the adjective. Unless drilled otherwise, students will
tend to produce sentences of the following kind:
(109) It is necessary that they (should) exist on bread

alone. instead of:

(109a} it is recessary for themto exist on bread aloue.

In (109) they would also have to be taught the use of the subjunctive. With
some Serbo-Croatian adjectives in this group. the preposittonal phrase pro-
viding the deep subject for the infimtive jpn the English sentence can precede

the adjective,
{110SC) Za mene je vaZno da budem tamo na vrijeme.
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An alternative is to use the non-prepositional dative, instead of the
pr'-eposit_ional phrase:

{110aSC) Va%no mi je da budem tamo na vrijeme.
(110 It is important for me to be there in time.

These types of sentences can be used to bridge the gap between the student’s
source structures and the target structures that he is {rying to master.

It can be pointed out in teaching that the step away from the clauge toward
the infinitive is only possible when the prépositional phrase or the dative
following the adjective can gerve as the subject of the infinitive as in

110} above. When this {g not the case, then English, like Serbo_Croatian,
ugeg clausal rather than infinitival expansion:

(111SC) va%no mi je da oni budu tamo na vrijeme.
(111} 1t is important for me that they should be there
in time.
5. Conclusion
Tre foregoing examination of predicative adjective patterns in English and
“heir co\-vrastive correspondents in Serbo-Croatian has illusirated the
complexity of syntactic relationships that are Yound in this small segment
» English grammar. [t hag also demonstrated that an Iexhaustive study of
predicative adjectives could be undertaken in terms of transformational
iratrices rather than in terms of rigid clagsifications. Such an analysis.
i* is hoped, has considerable intrinsic interest, in addition to providing

valuable aids in the teaching of English to native speakers of Serbo-

Croatian.
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Comments

This table containg & minimum set of syntactic criteria for the analysis of
clausal and infinitival expansion of predicative adjectives. These criteria
are sufficient to distinguish predicative adjectives according to the

syntactic patterns inte which they entgr when expanded by that.clauses

and to-infinitives . Other structursl patterns, not minimally distinctive, are
derivable from these¢, and will be discussed below. Contrastive statements
will accompany comments about different adjectival structures and together
with them provide structural labels for an English.borbo-Croatian dictionary
ot adjectives.

(1) NP, + be + Adj + that + NP, + VP

1 1

The subject of the main clause and that of the that-clause have the same
referent. {See also section 3. 2. above.) Only animate sul;jects are accepted.
Serbo-Croatian counterparts of adjectives in thig group are also adjectives,
*he struectyral formula is sunilar to the one used in English: NPI + biti +

Adj - da/8to « NPI + VP, with the possible deletion of the pronoun subject

and the transposition of the adjective and the linking verb: Adj + biti +

+ da/3to + NPl + ¥P. {The deletion of the pronoun subject is also possible

in the subordinate clause but will not be considered here because it is

governed by & general pule of the language and does not affect the adjective. )m

{2) NP, + be + Adj > that + NP, + VP

1
The referents of the main clause and that.clause subjects are diffsrent.

While the main clause Subject is animate, the subject of the that.clause

may be either animate or inanimate. The Serbo-Croatian correspondent for.
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mula {s NP, + biti + Adj + da/Sto + NP, + VP. (The remarks made above
concerning the possibility of subject deletion apply here toc. )
Interesting differences between different English adjectives that meet the
two gyntactic eriteria just discussed are revealed contrastively.

1'm happy that I ¢could come.

1’'m happy that you could ¢come.
Sretan sam da/3to sam mogao doéi.
Sretan gam da/3to ste mogli doéi.
I'm sure that 1 can come.

I’'m sure that you can come.
Siguran sam da {¥3to} mogu doéi.
Siguran sam da {*%o) moZete dodi.

The differeance is confirmed by further syatactic manipulation in Enghsh.

I’m happy that I could come.
*I could come. I‘m happy.

I‘'m happy that you could come.
*You ¢ould come, I'm happy.
I’'m sure that | can come.

I can ¢come, I'm sure.

I’'m sure that you can ¢come.

You can come. 1'm sure.
{3) It + be + Adj * that + NP + VP
The introductory it is the dummy subject (not the personal pronoun subjeet,
for the clause that is the real subject, as shown by the possible deletion of
it and itg replacement by the that.clause: that + NP + VP +be ~ Adj. In
Serbo-Croatian, it has no surface correspondent and the neuter form of
the adjective comes to the beginning. Adjn + biti + da/5to + NP - vP. However,
the dummy subject to suddenly appPéars when the suberdinate ¢lause opens the
sentence. da/&to + NP + VP + o biti + Adj. Sorne of the English adjectives

hat operate in this pattern have Serbo-Croatian nouns as rheir

E]{fc 49

Aruitoxt provided by Eic:




O

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:

-4 -
correspondents, with the rest of the pattern unchanged: “Padj + biti + da + NP +
~ VP, {See also sections 3,3, and 3,.4. above.)
{4) \'Pl + be + Adj + Inf.
This is by far the most complex predicative adjective structure - a telescoped
+arsion of numerous syntactic relationships that tnvolve the subject, the
adjective and tne inrinitive(.s)
{a} With adjectives of the happy-class the infinitive is & reduction
of the that-clause whose subject ig identical with the subject
of the main clause fsee also section 4.1. above/:
1‘m happy that [ work hepre, --»I‘m happy to work here,
. serbo-Croatian only the ¢lause can follow in guch cases, not the infinitive:
Sretan sam da/5to sam ovdje. --2*Sretan sam biti ovdje,
{b) With adjectives of the eager-class the infinitive is the result of the
transformed for-phrase (NP, + be + Adj + for + NP,), 1n which NP, serves
as *he gource of the {nfiritive:
. he+ i3 * eager ¢ for + something --»he + is + eager +to + V,
Serbo-Croatian has either a da-clause or a za.phrase as an expansion of the
adjective of this clags; thus we get:

NPI + biti + Adj + da + NF‘1 + VP

or NI:'1 + biti + Adj + za + NP2.
“I'hough the Enghsh infinitive usually hag the subject of the sentence as its

Jeep subject (e.g., He is eager to go.), which 1S reflected in the fact that

*he *wo NP8 in the correspondent Serbo-Croatian eonstruction are identical,
it Is possible to have a situation where the passive relationship, with two
deep subjects. obtains, ¢.g., The soup is ready to eat. Ambiguous sentences

© be formed too: They are ready to eat, However, ready is different fromn

V)
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adjectives of the eagy.class {which enter into passive relations with the
following infinitives), as the transformational changes will demonstrate.

Good soup is hard to find,

It is hard to find gond soup.
*Good soup is hard for finding.
The soup is ready to eat.

*It is ready to eat the soup.

The lo':.lp is ready for eating.

Serbo-Croatian refleots the difference too:
Dobru jubu te3ko je naéi.

with the accusative showing the verb-object relationship between the English
surface subject and the infinitive, However, in

The soup is ready to eat.
Juha je gotova da se jede.

the English subject remains the subject {in the nominative) in Serbo-Croa.ian,
and the infinitive is resolved jnto a reflexive construction which indicates the
passive relationship. [n some instances, za.phrages can be used in Serbo-

Croatian:
The apartment is ready to move into.

Stan je spreman za useljenje.
In others, an active da-clause follows the adjective, with an inferred subject
and the accusative proncun of the subject noun of the main clause.

The troope are ready /for us/ to send.
Trupe su spremne da lh pofaliemo.

{c) With adjactives of the glily-class the transfoermational pattern that
distinguishes them mini.mnlly from those of the easy ~class is the one that
introduces the dummy subject it and, optionally, an of * NP element 1n which
the NP is the same ag the gurface subject of the NP + be + Adj + Inf construc.

tion, ag seen in column 5 of the table. Like in other cases in which ke dumme
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subject appears on the surface, the replacement of it by the infinitive is
possible, to give: inf (+NP2} the ' Adf(+ of + NPI}.

Serbo.Croatian reflects the fact that adjectives of the silly-class are also
expandable by that-clauses, the structural pattern corresponding to the
Lnglish NP, * be + Adj + Inf is the following: NP, *bitl + Adj + da/3to

+ .\:Pl + VP, a8 in {1} above. The pattern that corresponds to the English
It + be + Adj {+of + NP} + Inf. (+ NP,) is the same as in (3) above.

But gee alao (5} below.

{dl  Adjectives of the gasy -class transform differently from those of the
silly ~clags, although they both have surface realizations in the NP, +be+
Ady + Ll partern. The mimtmally distinctive transform for the easy.-class
is It + be - Adj (*for + Nle + Inf + ‘.\lPl, with the possibility of moving the
infinitive and its object NP to the subjec. position to replace it:

Inf + NP, * be * Adj {+ for » NP,). The for-phrase can also move with the
inftnitive, unlike the of -phrase in {c} above: (for + NP,} + Inf + NP, +
be * Ad} vs, “lof « NP\ ) + Inf. (+ NP,) + be + Adj. There are also some
edjevtives with double valency, like nice. which are potentially ambiguous
w8 structure, as shown by the fact that they are transformable according
0 both column 5 and column 6 criteria,

Certaln adjectives, like possible, feil to folloyr the NP, + be + Adj + Inf

1
par'ern, @ven though they castly operate in the pattern It + he + Adj
ifor « \IP?’} + Inf + NPI.
thers, hike ready fef. {4b) above/, are clear]jr bivalent in pattern 4 but
du not fit in either patiern 5 or pattern 6, which presumably underlie 4.

Sertn-Croatian correspondents of the_easy-class adjectives in the NP + be +
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Adj + Inf pattern are neuter adjectives, while the NP is in the accusative a..d

is regularly interpreted as the object of the infinitive: NPacc + biti * Adjn + Inf.
The accusative NP accompanies the infinitive in the pattern which

corresponds to the English patter. It + be'+ Adj + Inf + NP: Adjn + biti ¢

Inf + NPacc. or with different empi..ais: Adjn +biti + NP___+ Inf. There is
also a nonstandard Serbo-Croatian pattern with the adjective followed by

za + Inf: NP 4biti + Adj + za + Inf, e. g.:

This subject is easy to learn.
Ova] je predmet lagan za nauditi.

{e) Wlth adjectives of the able~class the infinitive is a necessary

wiaplement,so that He ig able to come is not the product of He is able and

Iie c~ nes but rather of He is able *+ Comp and He comes. The infinitive com«

plement zffectz the meaning of the adjective in a way gimilar to that in which
a prepositional phrase affects it:

He {8.red in the face. -*He i3 red.

He is apt to come. .¥He ig apt.
The Serbo-Croatlan correspondents of such infinitive cormplement expanded
adjectives include adjectives followed by noun phrases tNl”1 + biti + Adj + I\'Pz,
where !\IP2 i3 semanticzlly connected with the yerh represented by the

English infinitive . He is prone to fall. - Sklon je padanji.} and modal verbs

followed by infinitives (NP + Modal + Inf: He is gble t6 come. - On mo#e dodi.

FHe I8 due to come. - On mora dodi. )

The same class of adjectives embraces adjectives Like quick, which again
toke the [nfinitive complement:

He wag quick to point out. -~ *He was quick.
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T' etr Serbo-Croatian correspondents are adverbs, with the infinitive
Lecoring a fini‘e verh, and the construction that we thus get is not unlike

the one *hat English has a5 a podsible transform with the same adjectives:
NP+ Adv + VP:

He was quick to point out,

He quickly pointed out.

On j¢ brzo istakao,
{3 1t + be + Adj (+of + NP,) + Inf {+NP2}
The patiern has heen discussed in connection with pattern 4. It can be
added here that of + NPI is regularly deleted when the NP is unspecified.

i is silly of somebody to do this. ~-¥ It ig sllly to do
this.

o matter whether the of + NPl is preserved or deleted, the replacement of
i* Ly ‘he infinitive and the subsequent transformation of the infinitive into
the gerund is possible: Inf {+ NPz) + be ~ Adj +of + NPI) --pInf ~ ing

f- \'le + be + Adj {+ of + NPl).

Serbo -Croatian correspondent patterns contain clause -expanded neuter
adjectives when the of + NPI is undeleted tn English: E, It + be + Adj +

of + NP.i « Inf {+ NP2) --8C. Adjn+ biti + od + NPI + daf#to + NF’1 + VP,
(The NP inthe da/8to-clause 1s obligatorily deleted, but the person is
recoverable from the form of the VP:

It is gilly of him to do guch things.
Glupo je od njega 3to (*on) radi tzkve stvari.

The correspondent pattern for cases in which the Eaglish inflnitive is

‘rurted or ‘ransformed into the gerund remains the same, or the da~ (not to-,
«ia.S¢ gets moved to the front, in which case the dummy subject lo precedes
S Adjsda 4 .\'P1 VP to ¢ bitf + Adjn+ od + NPl. {In this and the

o
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preceding case, the :\TP2 following the English transitive infinitive 1s con-
tained in the Serbo-Croatian VP.) ’
With the of + .\‘Pl phrase deleted in English, Serbo-Croatian uses the infin -
tive to expand the neuter adjective: E. It + be + Adj + Inf (+NP2) -»5C.
Adjn + biti + Inf {+NP2)- The fronting of the infinitive i8 also possible to
produce a pattern that will corr>spond to both the front infinitive and the
front gerund in English: Inf {+ NP2] * biti * Adj_.
(8) It = be + Adj (+ for + NP2) + Inf (+ NPl)
The pattern has already been discussed in ¢onnection with pattern 4, In
addition t its movability to the fromt of the sentence to replace it {as shown
in {4d) above), the infinitive i9 also transformable into the gerund:
Inf + ing (+NPl) + be * Adj (+ for + sz)' The Serbo-Croatian correspondent
of both the infinitive and the gerund is the infinitive: Inf (-t-NPl} + bit +

Adjr| {(+ NP ). (English for + NP, has NP as ite Serbo-Croatian

2 dat’™” 2 2 dat

correspondent, whose actual placement depends on whether it iz @ noun or
a pronoun, how long it is, how well it fits into the rhythm of the sentence,
what the desired emphasis is, etc.:

Johna mi je lako zadovoljiti.

Meni je Johna lako zadovoljiti.

Johna je svima njegovim znancima lako zadovoljiti.

Johna je lako zadovoljfti svima onima koji ga dobro poznaju.!}

It was noted in (4d) that some adjectives, like possible, meet the criterion
of column € while failing to meet that of column 4. Adjectives of the easy-
and gice -clasges, loo, fail to operate in column 4 when the infinitive that

follows them is that of an intransitive verb, or when a transitive infinitive

is used with its object deleted, in other words, column © serves s a

|
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'.ansformational bag.s for column 4 only when the infinitive is accompanied
Ly an object which can become the surface subject in pattern 4:

1t is easy to run., -~<»* ? 13 easy to run.
It is easy to teach. --~»* ? (8 easy to teach.
1t is nice to sleep. ~-3»* ? {5 nice to sleep.

It is nice 10 teach. ~~-p % ? is nice to teach.
(I is assumed of course that the introductory it in all of these sentences
is; the dummy subjeet, not the persanal pronvun it.] Again, regardless of
whether the object is preserved or not (i.e. whether pattern 4 is possible
ar nat), the infinitive can be brought to the front of the sentence to replace
i and it ean algo be transformed into a gerund.
The Serto-Croatian counterpart pattern also allows for the transposition

of the infinitive but it does not so easily accept the gerund.

(" NPy *be Adj*for + NP,

Tlus pattern, with an .'Pz that supplies the infinitive in pattern 4, gerves
13 diseriminate between adjectives of the eager-class and those of the
able -class in the way described in (4b) and {4e} above. For + NP I3 also
used with deseriptive adjectives of the gld-class but is then not trans-
formable into an infinitive (unless the adjective is accompanied by too

or enough, ag shown in (n. 2 of this Appendix.}

\ uote on the eontrastive procedure: The starting point in the foregoing

analg}s:s 18 the English adjective and its syntactie featyres. The starting
pa. for the learner, in striving toward the mastery of those features, is

a se of Serbo-Croatian corregspondents, The analysis therefore brings the

ot
<.

ERIC

Aruitoxt provided by Eic:




ERI

Aruitoxt provided by Eic:

-53 -
two together, thus enabling the analyst to draw inferences of a pedagogical
natare regarding the possible interference of pariicular Serbo.Croatian

correspondents in the acquisition of ceriain English adjectival patierns.

NOTES
1. Tam grateful to Dr. William Nemser and Dr. William W. Gage of the
Center {or Applied Linguistics, Washington, D.C., for their valuable

critical comments on an earlier version of this paper.

2. English sentences are numbered consecutively for easy reference.
Their Serbo-Croatian counterparis bear the same numbers followed
by the abbreviation 5C. Transformational relationship is shown by the

letters a, b, ¢ ... after the numbers.

3. The instrumental form of the adjective in Serbo-Croatian is contrastively
significant only to the extent that it may puzzle the learner, who will
look. for some correspondent in English, not that it may result in any

direct predictable interference.

4. It is noteworthy that, transformationally, only the first interpretation

can eventually result in premodification:

The woman is cold. --m8 cold woman
The second does not allow the transformation to take place:

The woman is cold {i.e, shivering)} -y

.+ *3 cold woman,
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This is algo clear in the examples which follow:
The chair iS comfortable. ~-»2 comfortable chair.
The baby is comfortable. -<» ?a comfortable baby.
This can be explained by the fact that they find to used in many
fnstances as a surface realization of the deep structure English dative
and a correspohdent of their mother tongue dative, especialla in
positions in which the preposition-less form is not allowed:

They said this to me.
Send it to your aunt.
Give it tous.

Tell it to the class.

. It is interesting that impogsible takes that last atep quite freely:
N .

John s impossible to please.

. That -clauses can follow many other adjectives in English when these

are preceded by the intensifier 30: NP, + be + so + Adj + that + NP,,, + VP.

l'
In Serbo-Croatian the intensgifier tako produces the sameeifect: NPI +
bitf + tako + Adj + da + NPl'z' The restrictions in both languages are

those that determine the uge of intensifiers with adjectives.

. Excluded from this formula are the cases of adjectives preceded by too

or followed by enough and e¢xpanded by the infinitive. The gyntactic rela-.
*ions that obtain in such cases are those that ohizin with unmodified
ad)ectives that enter this patiern:

He i3 old enough to go.
He is old enough to gsend.
lle is too old {o go.

He is too old to send.
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Ambiguities are also possible:

He is old enough to eat.

He is too old to par,
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Dora Madek {Universisty of Zagreb)

S“UMERATIVES AND QUANTITATIVES [N ENGLISH AND SERBO-CROATIAN

0,

0,11,

L]

INTRODUCTION

Lexical items uged 1n E and SC to express numerical and quantitative
relaiisns can be roughly divided into those expressing definite and those
axpressing indefinite quantityl. Tlere we propose to examine the items
mentioned according to the above division.

Definitée number and quantity in E js ex pressed by:

a) numerals cardinals, fractions, decimals}

b) the noun determiners: both, all, no /none/2

- i the open set of nouns expressing quantity, measure, degree and
s:imilar notions, e.g. armful, cup/ful/, mouth/ful/ - grade, step,
aotch- couple, pair, triplet, duo, foursome, decade - pound, gallon,
acre, piece - centimeter, cubit, inch, mile, yard - acre,
rownghip - bushel, liter, teaspoona.

ws 3C the expression of definite number and quaniity parallels that in

E. 3C employs: a/ namerals, b/ numeratives and quantitatives like

cba,svi, sve, nitko, nista, nijedan, ¢/ various members of the open
b

set of nouns /which differs as a system from the E nominal class, but

shows lexical equivalence/ expressing numerative and quantitative

notions.

Indefinite number and quantity is in E expressed by

a/ some of the members of the closed set of function \.\rom:iefnl e.g.
some, any, much, etc,,

b/ the open sets of adjectives of the type: numeroug, abundant,
innumetable, untold etc., and nouns like: heaps, plenty, multi-

tude, nominal phrases like: a couple, a little bit, A large number,

6y
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no end ete. 5,
¢/ the indefinite numeral umEteens, the plural of the numerals dozen,

hurdred, thousand, and higher /i.e. dozens, millions etc., as well

as two of these numerals in a phrase with the preposition of /tens
of thousands/, further phrases like: numeral + odd /five odd/,
gome + numeral /some three/, about + numeral /about ten/,
up to + numeral fup to four/, over +numeral /fover twenty/ and
others, ard derivatives from numerals formed by means of the
sulfix - ish /sevenish/.
Equlvalents of the above E expressions in SC exhibit structural
differences7. the closed set of function words is parallf.led by
al/a closed set of indefinite pronouns/ e. g, nekolik, .a, -o/, 2, “inde -
finite adverbs ,neto, mnogo/, ag 7indefinite numeral nouns nekolicina
and a, /noun in the genitive fvode, Yjudi/.
b) the open set has an equivalent in the 5C open set of nouns like masa,
mnoftvo and nominal Phrages like: veliki broj etct.3
¢) the indefinite numeral has an equivalent in SC: "ikg, and the E
phrases can be translated with similar phrases like: indef. pron.
neki, .a, -o gen. plor duzl - numeral /nekib sto, neka Zetin?,
oko + numeral /oko sto/, do + mumeral /do sto/, preko + numeral,
/preko sto/, phrases with the plaral of the numerais deset, sto.
tisudu etc. /deseci tisuéa/ and others. .
In our further analysis we shall concentrate on 1. the closed set of
rumerals and 2, the closed set of function words expressing numerical
and quantitative relations, considering morphologtical, syntactic and

semantic characteristics of the sets in contrasting E and 5C

equivalents for the sake of description classification and clariica’in

61
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of difficulties encountered by the SC learner of E.

1. NUMERALS
The numerical system of E and SC are éemantically corresponding and
at this point represent no difflculty for the SC learner. Furthermore,
they are in both languages sometimes classed as a Separate part of
speech on the grounds of their morphological peculiarities. In E and
SC numerals are formed from a closed set of stems and characteristic
suffixes, which however possess the capacity of entering various

combinations, thus forming an i{nfinite number or new words of phrases.

Syntactically numerals share their function with s.ome other word
classes which are not the same in E and SC, so0 thal the main difficulties
for a 5C learner of E can be anticipated in the syntactic patterning of
the mimerals.

1.1. CARDINALS

1.1.1. Derinite number

1.1 1 1.The closed set of stems that {s the basis for the formation of numerals

¢onsists of the following morphemes and allomorphs fgiven in brackets/:

1 one /af 5 five /fif-} 9 nine fnin-/
Iy ven- 8 six 10 ten

3 threee fthir./ 7 seven 11 eleven

1 four ffor-f 8 eight [eigh-/ 12 twelve ftwelf-/

Sumerals can be expressed by formulas as follows:

.12 F19 = stem

13.19 F',2 = allor.orph or stem * -teen
20, 30... F,
21-29,31-30... F = F oF

100, 101, 102 eve. Fo= F, + pundred +!and/+ﬂ-‘l‘2_3’4/

YR, 2, 002 1‘"6= F1'2’3_4_5’ #housand ¢ fand/ + /F

= allomorph + -ty

5,4,3,2,1/
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1,000,000, 1,000.001 ... Fy =¥} , 44 ¢ ¢ 5 milion + fand/

*I¥g,5,4,3,2,1/

Theae formulas could be extendud to all other high mimerals, actually
existing or potential. l
In most cases numerals in E are pot Inflected, but occasionally they
can occur with the plural guffix -l11 and {n that case function a8 r wn
occupying the poaition of head in & nominal phrase:

They came ln by twos.
Numersls can function in the aame way even wlthout the plural suffix
If they are preceded by a noun determiner:

The two were no good.
Theae two are mine,
Any two will do,

When uninflected, numera's function a8 noun 4:'.e¢ter1:t'11ners!2 themselves.

Four pitifully dllapidated houses...
Seven carnations will make a nice bouquet.

Owing to their meaning, numerala require agreement of other word
clesses that have distinct forms for singular and plural. One requires
singular agreement, ail other numerals require the plural:

One day and {wo nights.
Note also the plural with the phrase one and & half:

One and 8 half acres are for sale.

but: One acre and a half is for sale.

which can be exblained as two parzllel sentences, each with a singular
agreement /i.e. One acre ig... and Half an acre is.../ combined
into one, with the two numersals still kept separate by the conjuncion

and thua requiring the same &g€reement as before. The meaning of

6
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cardinal pumerals 16 thus sither aingularity fone/ or plarality fall
other cardinal mimerals/. in both cases the number is definite,
which means that cardinal numerals are expreasions of definite
mimber for quantity/?a
Besides the total lexica}l parallelism, there if considerable
similarity in the formation of mumerals in £ and SC. There ig a cloged
aet of stems in 3C ysed to form cardinal numerals from 1.10,
which would correapond to 17‘1 in E. F2 is expreased by m;am of
the stem and the suffix-naest. F, shows a alight difl’ere:fce, aa SC
employs two stems of which the second 13 always deset /t-rideaet,
osamdeset/ instead of using the stem and a guffix. -
in F‘2 and Fa stems occur either in their basic form or as an
allomorph fpetnaest, Setrnaest, Zetrdeset/, or they undergo various
changes such a8 assimilation and/or elision /3ezdeset, pedeset/.

F‘4 is the gsame in E and 3C.

Fg. Fg, Fy and formulas for larger numersls consist of the numeral
nouns stotina, tisuéa fhiljada/, milion /milijun/ etc. or the advecbs
sto /staf, tieuéu fhiljadu/, milion etc. as members of a phrase,

other members fif present/ veing expressed with F The

1,2,8,4
méembers are linked with the optional conjunction i, the poeition of ,
which differs from E in that it i5 placed before the digits.

As regards inflection most mumezrale in SC resemble E numerals in
being uninflected, the exceptions béing jedan and dva, which have
distinet forms for gender /jedan, jedns, jedno - dva, d-vije/ and
plural ‘only jedan/ with the corresponding paradigms of case

inflection. These numerals function like adjectives as modifiers

64
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of the nominal head /dvije madke/ or a2 head /Imam samo dvije/

SC numerals require agreement of noun and adjactiwl.re is number
according to their meaning, except for jedan which with pluralia
tantum occurs {n the plural, i,e. 19 in agreement with the number of
the noun /jedne rukavice/. Thus, jedan and any numeral ending with
jedan requires the singular}q' d_v& tri, Zetiri and any numeral ending
in one of them require the dual, all other numerals from five on
require the genitive plursl of the noun phrase, but the neuter singular
of the verh. That i8 to say that apari from requiring agreement in
number, numerals from five on also govern the case of the noun and
the number and gender of the verb. Jedan and dva on the other hand agree
in gender and case with the nominal head /dvjema starim #enama. ..,
jedan ovedf kamen ga udari ..., but: Sest malifana fe stajale.../,

Numeral nouns that would correspond to the E twos and the two are
expressed by the 80 called collective numerals /dvoje, petero/ or
by numeral nouns formed from the collective numerals and the

suffix «ica /letvorica/

1,1.1, 3. Teaching implications.

allt should he noted that the list of numeral stems In E has two more
items than tn 8C, and therefore stude'nushould learn the numerals
from 1 to 12 as separate lexical itam:s.ls
b} The British English numemthas as an equivélent in SC the
mmeral bilion /biltjun/i the same mumeralin American English
has ag SC equivalent the numeral milijarda, This is likely to cause
confusion if it is not explained. Moreover it should be noted that there
ia no such word as milllard in E, but thousand million is the

equivalent of SC milijarda.
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c) In E it is customary to regard numerals from thousand to nine
thousand as tens of hundreds, .. 1,200 would he read "twelve
hundred” more frequently than one thousand two hundred. In
naming years thig practice is obligatory; e.g.
In the year nineteen hundred and seventy f1970/.
As this will ke unfamiliar to SC epeakers the teacher should Hot,

omif to point out the usage.

Another difficulty for the SC learner may arise from the colloquial
form of the above mentioned numerals, which consists of two parts,
both of which are expreased as it were intens; the numeral hundred
is also often omitted in numerals from 101 to 999

325 < three twenty _five.
Al this i5 absent in SC except thst such shorteninge seem to be

entering some technical jargons where four digit numbers are ex.
pressed in this way.

d} Further it should be noted that the position of the Mional respective
confunctions and and i are slightly different. In E it is placed after
*he hundreds for after any larger mumeral if only one more item
followgy e.g. two milllon and one thousand, a thousand and four
hundredf, in SC after the tens.

) Students should be also warned not to omit the numaral one, or'

the allomorph a in front of hundred, thousand etc., where jedan is

omitted in SC:

stotinu knjiga -.a fonef hundred books
f) Difficulties are also to be antlcipated in the ordering of
possessivea and numerals, where the SC order depends mostly on

emphasis. while in E the order posses'aive - numeral is obligatory,
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unless the preposition of is introduced; thus:

my two books or two of my books two my boks
moje dvije knjige or dvije od mojih knjiga or dvije meje knajun-

Cardlnal numerals are expressgions of definite pumber par exce llence.
and, as mentloned in the introduction. except for the colloquial

expressions like umpteen or X -teen, there i‘no cardinal numeral

that would express {ndeflinite number of quantity by iteslf, but various
phrases have to be used instead. 16
In 3C we can also find a colloquial form of indefinite numeral whick

is iks, and similar phrases as in E,

The SC phrage which might create interference is:

getiri pet /dana/ dvanaest trinaest 'ljudi’
i.e. two numerals in sequence without a conjuncion. This may be
wrongly used in E by the learner as follows:

‘four five /days/ *twelve thirteen /people’

instead of several possible variants, the nearest to the 5C phrase

being two numerals linked by the conjunction or:

four or five /days/ twelve or thirteen /people’

Other possibilities are:

some four days some thirteen people
five days or s0 twelve people or something
ORDINALS

hefinite order.

. Ordinal nemerals are not expressions of quantity, bu* they are

numerals by virtue of their morpholoyical characteristics and
therefore will be Included in this study. Ordinals refer to definite
items of a geries: and thus typically occur with the definite article,

the second, the #fth, the last,
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and other definite determiners:

my first day off, every third page 17

In the noun phrase ordinals follow determiners proper /.e.g. the,

my, seme te¢./, but precede other numerals as well s adjectives:
the last three [few/ yellow leavesls

1 2. The numerals first, second and third ¢an be taker as separate lexical

itemis, while other ordfnals are formed from the stems fand their
allomorphs/ given in 1.1,1.1., ag well 128 from the derived or compound
numerals quoted in the same paragraph.

The formula for the formation of ordinals is:

Fg" Fy FpFuuFe oo ¥ oth

Fg® Fa, ¢ -eth /with 2 change in spelling of =y into -i=t
twentieth, seventieth/

1.2,1.3.4s in C, ordinal numerals in SC denote a definite item of a series,

The definiteness is expressed In the definite adjectival inflection of
SC ordinals, which ¢an be taken to correspond in a way to the use of

the definite article with ordinals in E,

1.2.1.4.The first three ordimals, if.e. prvi, -a, -0, drugi, -a, -o, tredi, -a, -2

can in SC, as in E, be regarded as separate lexical items, and S0 ¢can
posljednji, -a, -¢ and zadnji, -a, e, the formula for the remaining
ordinals being:

F‘s- F‘l ote, + =ti, -ta, -to .
In numemls with the stem hiljada, the allomorph hiljadi i8 uged plus
the suifix: e.g. trihiljaditi /but: tritisuét/.

In ¢ompound numerals only the last member takes the suffix /dviesto

osamdesetpeti/.

4. 2.1.5, Teaching implications.

.edtdes the many similarities in the system of E and 5C ordinals
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there are some differences in usaée which may lead to errors in ne
speech of learners.
a) The usage of ordinals in expressing years, and mostly also pages,
sections, chapters and the iike [tisududvjestota godina, glava prva,
strana peta/, and indeed a similar practice often found in older E authors,
can be the cause of the erroneous usege of the ordinal in E expressions
such as:

*the year one thousand two hundred ffrst

page second chapter first etc.

where in contemporary E 2 cardinal numeral would be appropriate.

in the year twenty -five twenty-{ive.

Only the prhase number two . broj dva etc. contains cardinal numerals

in both languages.
1t shou'd also be pointed gut that there are two cases where E agrees
with SC in using ordinal numerals, i.e. when the numeral precedes the

noun:

the first page /but: page one/

and in names of rulers:
Henry the First.

b) The absence of articles in SC is ikely to inlerfere in a learner’s
speech when ordinal numerals are used in E.  They may frequently

occur without the definite article:

*Glve me first book on Your right.
1t might be of some help to the student if he is reminded of the
similarity in function of the E definite article and the SC definite
declension of adjectiyes.
c} The fact that in SC the numeral drugl is identical in form with

the noun determiner drugi - E otlier can lead to the {dentification
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of the noun determiner with the E numgral gecond, which need not

always lead to misunderstandings, like in:
1 dont want this book but the second one /if there are only two books/

but: *! didnt see it on this side, but on the second, is a case where
second is less acceptable.

1.2.2. Indefinite order.
As can be expected, indefinite numerals are the colloguial:
umbteenth, with the SC equivalent iksti, entl and various phrases

Hke' the fifth or 80, the fifth or the sixth etc., SC peti, Zesti etc.

1.3.  FRACTIONS h

1.1l.  The fraction 1/2 ib'téfbe regarded as a separate lexical item: one
haif, to which can be added the expression gne guarter for1/4, which
however can also be expressed, like all other fractions, hy the
formula:

13 F +F

10" ¥1,2,3,4,5 * Vs,0

one fourth, one sixth for: a sixth/, five thirty.seconds ete.
Unlike the cardinal and ordinal numerals, fractions function as
nouns in a poun phrase.

With larger numbers it is common to express fractions by the

phrase:
a3 hundredth part of ....

1.34.2. 1nSC fractions parallel E fractions in meaning, structure and

function:
1/2 is & separate lexical item /jedna polovina/ and all other

fractions can be expresaed by the formula:
Flo” Fl,2,3,4,5 + l“8 + - na fdvije petine,sedam dvadesetina/

Only 1/100 has the form stotvnina.

ERIC
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Like in E fractions of larger numerals can be expressed by the phrase.
stoti dio., ..

The expreasion 50% ts in E

fifty per cent for percent/
which differs from the 5C expression in that it contains a different

Latin preposition:
pedeset procenata [or: posto/

It should also be noticed that SC uses the expression in the plurai,
whereas {n E only the singular {s appropriate, the following frequent

error 18 thus unacceptable:
*{ifty per cents.

DECIMALS

There is a difference between E and 5C in the writing of decimal
numbers, ;nd accordingly in reading them.

E 1.5 is read  “one pelnt five while

5C 1,51s read  “jedan cijell pet" or "jedan zarez pet" or 'jedan
koma pet", and again,
E 0.5 (.5} ts read "point five", while
5C 0,5 is read "mula cijelih pet" etc.
Always avoid spelling with a comma, as well as reading the piirases
as"one whole flve tenths” or "one comma five" ete.
FREQUENTATIVES

The first two frequentatives are single words, all others are phrases

with the formula
Fll = Fl, 2,3,4,5 + times once three times
twice four times

[tbrice = archatc/
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In SC the formula resembles the E formula:
Fiy ® 1“1'2'3'4'5 + puta for -put/ dva puta /dvaput/
Jedan putz /jedamput/ has also a variant: jednom.

In both languages frequentatives have an adverbial mnction.w

MULTIPLICATIVES
In E the multiplicatives consist of two sets of adverbials, some of

which are synonymous. The more common forms of multiplicatives

are

F F + .fold;

11 °71,2,3,4,5

all other multiplicatives should be learnt on the level of lexis.

.

single
double twofold
treble triple threefold

quadruple {ourfold ete.
IN SC the suffix -struk/i/, -a, -o can be added to any nmmeral
stem, the expression functioning as and adjectival or an adverbial.
The learner should be made aware fhat there is no such system in E.
ZERO
The numeral zero has to be regarded apart from the system of
numerals, owing to its special formal characteristics.

1t has several forms:

zero

"o" ou used in reading figures

" " arithmetic fonly in Britain/

" reading figures /only in Britain/

" games only

There 1s also an ordinal formed (rom zero, i.e. zeroeth fzeroth/.

nought, naught

cipher, cypher

"

love

In E ag in SC there are still some numerical expressions, vestiges

of older numerical systems:

(-
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=z 12 in E uniuflected, in SC neuter

score = 20 inflected as a noun in E, po equivalent
in SC

An old numerical expression, now used only in card games or in

dozen tuce

tennis, mezning 40 all, game all" is

deuce dZus =2
The plaral dozens i8 an indefinite numeral, rendered in SC by

stotine or desect.

Many other words, some of them mentioned in the introduction, are
derived from numerical stems and express guantitative notions.

E twin /ad./ twins /fn/  SC dvo., dvostruk; dvojei pt. /blizanei

sg. & pl./
century stoljede
triplet/s/ trostruk; trojei ete.
quartet kvartet ete.
duplicate duplikat ete.
quadruped getveronoac, kvadruped etc.
sixpence
fortnight dva tjedna /British E only/
hundredweight
my riad mirijada
primary primaran ete.
gecondary .sek'undaran ete.
bilateral dvojni, bilateralan ete.
twosided dvosiran

Many of the stems are not of E origin, but even where they are E
words they are best learnt as lexieal items.zo

NON-NUMERICAL EXPRESSIONS OF NUMBER AND QUANTITY
Under this heading we propose to examine some expressions of
number and quantily not formed from numerical 8tems, nor by
affixes characteristic for numerals. Thug they morphologically do

not belong to the system of numerals, and yet they share some
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syntactical functions with them. and are semantically correlated.

Here belong the open sets of nouns and adjectives mentioned in
0.2.1.b/ and phrases with such nouns, and the following members
of the closed set of function word921= all, any, both, either, enough.
few, a few, many, more, most, n;uch. neither, no, none, some,
several, whole, and th€ indefinite ordinals: tast, next.

Thesge expressions are primarily expressions of indefinite number

and quantity, except for both and efther which always refer to two

referents, and such open set members 23 _fa/ nair and couple, where

couple has an indefinite pair, l.e. a ccmgle.22
In wider contexts, where some definite numeral has been already

mentioned, it can be refered to by all, no/none/ or encugh, whole

in the same way, i.e. depending on the context, the ordinals last

and next can express definite order.

FUNCTION WORDS

The members of the set of function words can be subdivided according
10 their order In the noun phrase f2.1.1,/ or according to their

function 1’2.1.4./.23

Predeterminers o Design;tors all, both

Determiners proper any, either, enough, neither, no
some

Indefinite ordinals last, mext

Numerals few, a few, little, many, much,
geveral

Contrastives more, whole. less

2,1.2,1.Noun l'Jete:"min\‘al"sz4

NDs are words without inflection, which occupy the same position
as the article, [, e. in front of the noun or preceding 2l modifiers
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of @ head.

All the items listed at-)ove can function as NI, except none, which
can be regarded as an allomorph of no with a different distribution.

Either and neither refer to "one of two" and thus require singular

agreement of the noun. The plural is required by both, several, many,
few, a few; enough, less and more agree with the singular of
uncountable noune and the plural of éountables; 3._11_, 2ny, some, no,
lagt and next agree wlth both the singular and the plural of all noun325,
and inuch and little only with uncountable nouns. Whole requires the
plural if not preceded by the definite article or other determiner, in

which case it s followed by a singular noun. E.g.

Neither brother got married. Both sisters got married.
They had enough oxygen. They had enough soldiers.
She sings all day. All members were preseat.
Who would like some tea? The Tagt act was too long.

There were whole armies of ants.  The whole loaf was full of ants.
These NDs can also function in prepdsltionél phraseg with of where
the noun i3 the head of the prase, the ND and prepesitlon functioning

as determiners together:
both of them few of the people

In this case even much and lttle can be used with the singular of

countablea:
They didnt see much of the [ilm, because they

were late.

26
2.1.2.2. Function Nouns

O
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Ail the above listed items, except for no, ¢an occupy nominal
positions. Instead of no, none ig used. E. g.

That is all. Did you have enough?
Who came last? He was the last. [ need the whole.

Always with the deifinite article i5s used the whole, always with the
indefimte article a rew! It followed by 3 relative clause few, little,
many, several take the definite article:

The few that liked the music....
The many that came to se¢ him...
The little that there was left, ..

More and less can also be preceded by the definite article in the

phrase:
the more the merrier

the less the better
and the like.
Many can oceur with both the definite and indefinite article if preceded

by another modifier, usually great:

The were a great many,
The great many that came. ..
The trauslation equivalents of the E ¢losed set of function words used

to express quantitative notions are as follaws?s

nouns expressing indefinite quantity, adjectives of indefinite quantity
avd adverbs of indefinite quantity. This classification haes been carried

through according to the morphological properties of the word classes
in 5C. 4
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5C noun, no matter whether the word functions as ND or FN in E:

most - vedina /most people - vedina ljudi, most were annoyed - veéina
je bila ojadjena/

.o

SC adjective foi~both functionsg in E:
all - svi, -e, -a /all books - sve knjige, all came - svi su dosli/

SC adverb for both functions in E:

much - mnogo /much bread - mnogo kruha. that‘s not much to nije
mnogo
more - vide, jo¥ /moye bread - vi%e kruha, I have more - imam jo3/
enough - dovoljno, dosta /enough bread - dosta kruha, that is enocugh -
dovoljno je/

SC nouns, adjectives, adverbs for both functions in E:

both - oba, obje, obe; obojica, obje, oboje
few - malo, rijetko koji, -a, -&
a few = nekoliko, nekolicina

many
no/none - nijedan, -a, -, partitive genitive of plural noun or pronoun

29

mnogi, mnogo /noun plural/ /many people - mnogi ljudi

and verb with negation /no windows were broken - nijedan
prozor nije bio razbijen; there were no people - nije fih’
bilo/Mudi/

several - nekoliko, nekolicina, vise

some - neki, -e, -a, nekolicina

‘Teaching implications.

An important feature which most o7 the above pairs of E and 5C 1tems
have in commeon, no matter how varied they may be, is their ablity
to occupy both the prenominal and nominal positions in the sentence.
Moreover, in the orénominal position they characizmstically prec_ede
nther nominal modifiers in both languages:

211 these old books - sve ove stare knjige
though in this case the SC word order may permit other combinations
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of the members,
Points that should be liable to interference are more due to the E

s'ystem itself than to interlingual factors, and sare these:

1.1 Allomorphs like no/ND/ - none /FN/ and their distribution.

The ase of any as a counterpart of gome in interrogative and negative

sentences when the presupposition of the speaker is neutral.

30
.3.3. The uge of ND with only some of the members of the group of FN

NOTES

. "Quantity” is here used in the widest sense of the word, including concepts

like distance, weight etc,

. All, no /none’ can also be expressions of indefinite number.

. I'ems under ¢J will not be further treated in this paper, but are one possible

subject for later study. For further éxamples see Roget's International

Thegaurus /Quantity, Order, Number, Dimensions, etc. /

"Faiction words are words largely devoid of lexical meaning which are used

*o [ndicate various functional relationships among the lexical words of an

utterance”. Francis, "Structure of American English”

. A8 inentioned earlier, open sets will pot be further treated in this paper,

Used only colioquiaily.

I' is to be roted thar all the diversity of forms expressing quantitative
rela’.ons are not very important for teaching tactics, because the egsentiai
15 the gemantic function of the expressions, which is parallel in both the
lapguages of our concern.

“ o« farmuls
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This 15 a potentially open set of stemas used to form large numerals.

On the plural of undred, thousand etc. see 1,1.2, .

Under "determiner” I understand function words that occur with nouns a8
their markers. They cccupy prenominal positions. .

For Indefinite cardinal mimerals and phrases with cardinal numerals
expressing indefinite number or quantity sae 1.1. 2. '
Except when used in pi.ura]. /fedne rukevice/ !
Attention should be paid to the spelling of some numerals when stem
allomorphs are likely t0 create confusion, e.g. *fourty. Learners

should also be taught to write | and 7 instead of 4 and¥ . In E texts
thousands are divided from hundreds by commas and not by dots /I, 000/,
Further. if numerals are spelled by means of letters, the tens and digits
are linked by hyphens /twenty-two/.

See: Introduction. On dozens see 1.8,

Occurreces of ordinal numerais with an indef. art. /a first-night/ or
without article /at firat glance/ can be explained a/ as compound nouns
with the nemeral clagsifying the head, and b/ as set phrages respectivel.y.
In cases with & reverse word order /the three first students/, numeral
and noun can be regarded as a unit, tl;e ordinal classifying the noun

head.

19. The phrase "at once’ functions as an adverbisl, but the numeral functions

a® head of the prepositional phrase, {, e, primary, or noun. InE and in
SC once and 1ednom' ¢an also be uzed as adverbs of time. While once

can only refer to the past, jednom can refer both to past and future,

20, This sectlon is m ant only as an fllustration; a detailed analysis 1s not

within the scope of this paper.
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21. Intraditional grammars thcy are usually called indefinite pronouns and
adjectives.

22, For open set members see Introduction.

23. The first subdivision follows W. Gage, "Contrastlve Analysis of English
and Russian", the second is based on W, X, F_‘rancis, "Structure of
American Engiish”,

24. BPurther refexed to ag ND.

25 Being ordinals, last and pext mostly occur with a definite article, When
used a8 {unction nouns they can gcecur without it, which {s not the case
with ordinal rumerals like the fifth. /she was last..., she was the fifthf.

26, Furthcr refered to as TN,

27.‘_:_}__{9_{ ig 2 fixed phrase and {o be distinguished from few, belng difierent
In meaning.

23 A detailed analysis will be attempted when the sorpus becomes available.

29. Many a and mnogi with noun singular in both languages arc archalc.

{many a man - mnogi Sovjek/.
30 Again, we hope {0 be able to supply more details after the examination of

the corpus and some other material which i$ not yet available,

O
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Midhat Ridjanovié llUniversity of Sarajevo)

LINKING VERB + COMP EMENT IN ENGLISH AND
SERBO.CROATIAN

The discusaton will involve the following E llnking verb structures:

NP
(1) be + Ad] (2 becomel + 4NP
PrepP remain Adj
Loc
seem get
look turn
{3 tagte + Adj ) run  + Adj
v feel go
ok

We wi_ll trest each of the four structures separately. First, here are some

examples of gentences with be as the linking verb:

(1} a, He iz a poet. On je pjeanik. or Pjesnik je.
b, He I8 tall, On je vigok. or Visok je.
. The matter is of Stvar je od vellkog znadaja.
considerable
importance.

Cye We are of the game Mi smo istog misljenja.
opinion.

¢,. The plank ig pot the Ova daska nije prave Sirine.
right width,

d,. He jg {n the room. On j& u sobi,

dz. He i8 there, On je tamo.

The exampleg {llusirate the simplest casen of relationships that may hold
bstween the two languages in this type of sentence, and detnonstrate that
there is, on the whole, 2 g_reat deal of similarity in this area between E
and 5C, Only the sentences of (¢ 3) display a contrastive difference: to the

genitive noun phrase prave Sirine in SC correspondg the E predicate
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nominative the right width /the E nominative is not obligatc;ry and could be
replaced by the g_f”.genitivej. In apite of the similarity, learning problemsa
may arise in either dlrection, especially at more advanced stages and in
handling more compllcated structures. A major difficulty for E learners of
5SC might be learning the patterns of gender and number agreement of
adjectives, while two main difficulties of native speskers of SC learning E
could be. 1) the use of the article with nominal predica:ives, 2) word ordor,
The former difficulty results from the fact of the non-existence of the article
in SC, the second is due to the greater "freedom'’ with which the ¢lements
linked by be can be manipulated in SC 25'compared with E.
At beginning stages of learning E, speakers of SC tend to leave out the
article entirely. If the noun to which the article is to be attached 18 the hesd
of the predicative structure linked to the subject by the verb to be, the
prablem can be handled by providing extensive drille that. will make learners
produce sentences of the type:

Iam a student.
You're the teacher.
He's a pilot, ete.

Such drills would help the learner develop a sense of rhythm for thia type

of gentence, so that eventually the syllable oggupied by the article is felt

a8 an indiapengatle rhythmic unit. The aim of these drilla should be the
development of the feeling within the learners which will make 2 non.senteénce
like *This EM"gmte on their ears”. There is some danger here in
wverdrilling, since the learners might extend the pattern to the cases where
.3 article is needed, 28 with proper and mass nouns, However, since such

.a3e3 are far less numerous, especially in structures with the linkine be,
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the problem is a minor one and can be handled by exercises which would
point out the contrast between the structures with the article and those
without one, e.g. ‘

This is a boy. - This is Peter.
This is 2 bottle. - This i& milk.

The problem of the choice of the article in terms of the opposition definite
vg. indefinite, which is of particular imporiance in linking-verb structures,
iz a considerable learning problem for all Slavie learners of E. As it s
handled under a speclal heading within the present Project, 1 will limit
myself here to calling the Project regearchers’ attention to a simple yet
excellent treatment of the problem in an article published in Language
Learning- "The Teaching of the English Articles to Speakers of Siavic” by
Henrik Kalu#a, Lg Lng, vol. 13 /19637, No. 2, pp.113-124,

We now come to the problem of word order. Apart from the minor difference
/irom the poimt of view of learning problems; between E and SC which resul's i »
the fact that, in SC, it is possible to leave out the subjeet fef. examples 1a.
and 1b. /, which would not seem to present serious learning problems to SC
learners of English, there are many instances which display "contrastively”
important gifferences of word order between the two languages. Furst, let us
take the simple case of hoth elemen.ts linked by be being nouns;

Peter {a a poet. Petar je pjesnik.
" Pjesnik je Petar.

We gee that the E sentence has two SC sentences corresponding to itz. The
second sentence, with tl.le predicate noun before the linking verh, can be
considered & stylistic variant of the firgt with, perhaps, an emphasis on
pjesnik corresponding to a stronger phonetie stress on the word poet in the

E example. (It couid be used, for instance, i, a context emphasizing Peter’s
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“poeLic” response o 2n event to which other people responded in a more

stra:ghtforward way. / This "reversal'of the standard word order in SC

Subjeet . Linking verb.Predicate geems to be more frequent in sentences
in which the subject and predicate nouns are modified in various ways:

Najbolji dokaz njegove lojalnosti bila je njegova predanost radu.

His devotion to work was the best proof of his leyalty
The form of the linking verb in the 5C gentence shows that the noun phrase
following it functions as the formal subject falthough from a notionsl
standpoint either noun phrase could be taken as the subject if, as ia often
the case in this type of sentence, there exists a relation of gemantic
wlentity between the elements linked by be/. Since E does not havé a
grammaticil device for making the first of two noun phrases linked by be
the predicate of the sentence, the SC sentences with the "reversed” order
of subject and predicate will not have E gantences with the same predicate.
subject >rder corresponding to them. This might present & learning problem,
especially in going from SC to E, that could be handled by translation
exercises emphasizing the difference between E with its obligatory order
Subject NP - be - Predicate NP and SC with the possible order Predicate
NP - btaty - Subject NP. Further examples of this contrastive difference
are shown in the following Sentences, which also illustrate a possible

translation exercise for ovércoming the learning problems involved in the

difference:

Bolje Im je #to nemaju djece; They re better off without kids;

gnjava#a au djeca. kids are & nuisance.

Lijeni ge mo¥da nekako mogu i The lazy ones can perhaps be somehow
ubijediti da rade, ali problem su persuaded to study, but the students

oni studenti koji nemaju bal ni~ without any interest whatgoever are the
kakvog interesa. problex. (or ""the problem is the students

*aa
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Pravo su ufivanje bile nafe Qur waiks by the lake were .
Beinje pored jezera. a real delight.

Nemoj samo meso jesti. Uzmi Don% just eat meat. Have some

i jabuka. Dobra hrana je i apples. Fresh ripe fruit is

svjeie zrelo vode. aleo a good diet. .

Let ug now consider the case of either or both elements linked by be realized

as pronouns. First, as we can see from examples {1a} and (1b}, a personal
pronoun used as the subject in an E linking-verb structure may not be expressed
at all in the surface structure of the corresponding SC sentence., Although this
difference iy likely to present a problem for E learners of SC, it seems highly
uniikely to caune serious difficnlties for SC learners of E.a An English personal
pronoun used as the predicate in & be + NP structure is nowadays mostly 1n the

oblique case; e, g. {pointing at a picture we say:)

This is med Ovo sam Ja.
The one on the left is you. Onaj lijevo si ti.
That blonde girl is her. Ona je ona plava djevojka.

The group in the back is 8. Ona grupa straga, to smo mi,
The people in the middle row, Oniu srednjem redu, to su oni.
that ‘s them.

There are some other points of interest for contrastive analysis in the type
of sentence {1lnstirated in theae example#. They can summed up as follows:
The eccurrence of a personsl pronoun {n SC on efther side of the linking be

bringe the lnking verb into grammaticzl agreement with the pronoun,

regardless of the grammatical nature of the other ¢lement linked by be.

Witnegs the ungnmmaﬁcai *Ovo je ja and *Onaj lijeva je ti, The E situation

is exactly opposite: it is the structure "on the jeft" of be that governs the

torm of be, as witnessed by the fact that the literanl transiztions of the starred

—

SC sentences are perfectly grammatical in E /with, of course, the personal

8o
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prououn in the oblique case). There is, however, one tmportant remark to
tnake 10 connectron with the rule as formulated for E: a plural structure may
not precede be if the latter 18 t’ollcww:d5 by a personal pronoun. The last of
the E examples on the bottom of page 5 would be unacceptable if reworded so

as to read *The people 10 the middie row are them, as would be *Those are us,

‘The boys in the background are you. *These are them.6 ete, This type of

grammatical restriction does not exist in SC: Ovi momei u sredini ste ¥ is

perfectly grammatical, although colloquial SC seems to prefer the form

Ovi mome1 v sredini, 1o ste vi, thus coming closer to the English. If both

eleme s inked by “'be” are personal pronouns, then the pronoun appearing
first governs the form of be in both E and SC:

Ja ptsam ti. (*Ja nisiti.)

*
Nisam jati. (*Nisijati,) |2 Potyou. (¥are not you.)

Ti nigi ja. You are not me.

On nije ti. He iz not you.
bedagogeal imphcationg of the points made in the foregoing paragraph are
sviient enough not 10 require further discussion. Speecial attention in teaching

should be given to the highly frequent E struciures These are NP and Those

are NP wnich algo display important differences from the corresponding 5C
structures,

Another point of difference between S5C and E in the area of pronouns oceurring
aih Liakiag -verb struciures involves the relationship berween sVi and gvako
oh the one gide all and everyhody on the other. Symacticaily, gvi corresponds
to all in demanding the plural form of a following linking be, while sgyako
corresponds 1o everybody In demanding the singular form of be in the same

0 #%i110N, ‘:l-iowever, 1f we bear in mind pedagogical applications of contragtive

«tiVals, W€ must lake into aceount other fastors beyond mere syntax, Among

ERIC 8
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the most important of the other factors is the range (and frequency! of usage
of a particular jtem. In our cage, the range and frequency of the four Pronouns
in the two languages differ as follows: in SC the range and frequency of the
plural pronoun svi is considerably larger than that of the singular svako,
whereas in E [especially {n colloguial usage/ the frequency and range of
the singular pronoun everyhody is considerably larger than that of the plural
a_a__l_lj. Thus, although it is possible to translate the SC sentence Svi su protiv_
rata more "literally” by using the pronoun all, there are many contexts in
which the use of everyhody is obligatory and others in which it is stylistically
preferable. Students of E with SC language background should first be warned
of the differences between all and everybody and then be given sufficient
exercise to overcome the problems involved in the contrast between "Svisu... "
and "Everybody ig...", )
The problems of word order that arise if the notinal predicate 1g an adjective,
a prepositional phrase (locative or non.locative), or an adverb have certain
features in common and can be discuased together. If w: look at the E examples
(1b} through (Idzi on page 1, we will see that their SC counterparts do not
displzy any "'disturbing'' differences of word order, However, if we interrogate
the subject in sentences of this typ2. the answers will show differences between
the two languages that are of interest to contrastive analysis.
BExamples:

&, What is important in the struggle for racial equality, zttitude or action?
~Action is important_.a(not:*lmpoﬂant is action.)
5to je vaZno u borbi za rasnu-jednakost, stav ili akelja?
« VaZna je akelja, (equally s good in this context as:

- Akc!jl ie vaZna, ]
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. What js more important in the struggle for racial equality, attitude or action?

~-More important is action. (in addition to: Action is more important.)
Sto Je vainije v borbi za rasne jednakost, stav ili akcija?
Vainija je akeija. {more common than: Akcija je vainija.)

What is particolarly important in the efforts made for the realization of the
project? -Of considerable importance are {he researchers’ freedom from
other obligations, their frequent contact, and adequate ffnancial support.
{in addition to the more common order Subject-Pradicate.)

$ta je osobito vaZno u naporima koji se Zine za ostvarenje projekta? -Od
velikog znadaja su globoda istraiivaZa od ostalih obaveza, njihov zesti
kontakt i odgovarajuéa financijsks pomod.

Who {s of the same opinion on this matter? ~Of the same opinion are George,
Seymour, Hassan, and Eagle Eye. {in addition to the "regular” word order.)
Ko je istog miSljenja o ovoj stvari? -Istog miSljenja su Djordje, Simur,
Hasgan i Orlcvo Oko.

Which did you say was the right size, the box or the chest?

- The box is the right size, {not *The right sjze i3 the box.)

Sta ai rekao da je odgovarajube velitine, kutlja ili sanduk?

- Kutija je odgovarajude veliZine. or -Odgovarajuée veliline je kutija. v

What 18 {n the room? «In the room (there) is a big round table. (as well
as "There’s a big round table ip the room.")
Sta je u 80bi? U sobi je jedan veliki okrugli sto.

An 1umportant contrastive datum yielded by comparison of the answers in {a)

and {b) {n E and SC i3 the following; while in SC both the subject and the

predicate may begin 2 sentence of the type NP jesam Adj, regardless of

whether the adjective 13 modified or not, the corresponding E structure must

begin with the NP, unlegs the adjective i8 modified and is vsed to emphasize

or conirast with gomething else in the same context the idea expressed by

1he subject of the sentence. Another factor which "moves' the adjectival

a' rynture to the beglnniag of the sentence ig the relative leng th of the
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structure functioning as subject. Additional examples illustrating the points
just made are:

Very strildng is the idea of some big power politicians that armament
may help peace. But not *Striking is the idea of some big power politiclans
that armament may help peace., or *Very striking is the ideas.

Most ridiculous was his proposal for the solution of the racial problem.
His analysis was brilliant, but st{ll more brilliant was his propoeal.
Much nicer, {n fact, was the house where we $pent the week-end.
Equally disturbing is the problem of the population exploston.

The predicate adjectives that come before the linking verb are modified
either by emphatic words, sometimes called intensifiers, such ar ve.y,
quite, rather, extremely, or by the contrasting comparative and superlative
more and &st?

Much the same situation holds if an of-genitive noun preceds the linking verb.
Thus, exampie {c) has the intensifying considerable modifying the noun
importance, while the opinion of (d} has the comparative word same before it.
However, {f it happens that the of i8 omitted, as in (c3) on page 1 and {e) on
page 5, we get a predicate - nominative, which is not subject to front-shifting,
regardless of whether or not it occurs in an emphatic or contrastive context,
cf, the ungrammatical «The game #ize is the box.

Perhaps the least resistam to front.shifting of all the predicates in example

{a) through () on pﬁ‘ge 7 is the locative phrase of (f).m

Still, a locative phrase
preceding be is not the preferred word order in E, ag is grnerally the case
in the corresponding SC structure, which is a contrastive datum to bc taken

' i
into account in the preparation of teaching materials. 1 a lengthy subject
in E will again favor front-shifting of the locsmtiver phrage. We frequently find

. -

there ingserted before the linking be, especially if the subject is short, as in

example {f),
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e 0w turn {0 structurcs with become and remain followed by either a

noun phrase or an adjective. Become plus an adjective in E ¢orresponds in
a large number of cases 10 single verbs in SC of what is known as “inchoative

amxonsan".lz This is especially the ¢age with more frequent expressions,

Such as:
{2y a. become old ostarjeti
b. become happy, sad obradovati se, rastutiti se
¢. become i1, well razboljetl se, oporaviti ge
. become dark smrknuti se
€. become silent u¥utjeti

Long adsectives in SC a8 well a8 those that constitute relatively recent
sdditions to the language (through borrowing or derivation) seem to be more
resistant 1o the formation of inchoatives. Instead, the combination postati + Adj
15 used’

postati valan, znadajan
posgtati zanimljiv
postati upedatliiv
postati spektakularan
postati dik

postati moderan /fbut promoderniti se Is heaxd toof

in eages where the E structure become + Adj eorresponds to a single inchoative
verb 10 SC, the SC learners of E should be made aware of this derivational
phenamenun in their language and, perhaps, told what prefixes in SC tend

*a have tnchoative meamng. Some exercises accompanying the explanations

and shewing to grammatical relations with E shoutd, of course, help in
magrering this difference between the two languages.

Become ~ NP in E ¢orresponds to the SC postati + NP and ghould not poge

.1 problems 1n elther direction. It Is only rarely that a noun in SC
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may sgerve as the basis of an inchoative verb (gogpodin - progospoditi se) and

thege cases should be brought to the learners atiention,
There does not seem to be anything of contrastive gignificance in the relation

of remain + NP or Adj to its SC counterpart ostati + NP or Adj. The only thing

that comes to mind at this point is the relation of the E structure to the possible

translation equivalent in SC bitj i dalje + NP or Adj, as in:

They published his story, but Objavili su mu prifu, ali je i dalje ostao
he remained a nobody {unknown).niko i ni%a {nepoznat).

Another contrastive fact involving remain is the following: if the E structure

be + Adj corresponds to & single verb in SC, as be silent - Sutjeti, be happy - rado.

vati se, be careful - pazitl, be noisy - bulati, la- sati, etc., then remain + the

appropriate adjective s commounly expressed in SC as | dalje + the corresponding
verb {the verb may, o course, precede i dalje); e.g.:

Upitao sam ga opet, ali [ asked him again, but

je on i dalje Zutio. he remained gilent.

{I dalje + Verb can also be expressed by continue to be + Adj or NP, e.g."I dalje

je larmao" - "He continued to be Loisy", "I dalje je dosadjivao" - "He continued
to be a bore". Although somewhat different in range, this useful correspondence

could be practiesd at the same time as the ope with remain + NP or Adj on the

E side.)

The differences of word order in E and SC structures with become, remain

and (plostali are not specific to these structures {unlike those with the hinking be)
and are therefore to be covered under the Project heading dealing with the
general topic of word or.-der.

A geners! "co itrastive rule” for a group of verbs in the third type of structure
filustrated on page 1 could be formulated as:

. . 13
E-V _+Adj =% S5C-V__+Adv
P ! pe !

) L
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The relations represented by this rule are illustrated by:

{2la. These flowers smiell beaatiful. Ovo cvijede divno miride.
bl. That tune gounds 3ad. Ta melodija zvudt tuZno.
b2' Her story rings true. Njena prida zvuyi istinito.
¢. Their house looks beantiful Njihova kuéa izgleda lijepo

with trees all around it. okru¥zna drvedem.

The verbs in these sentences could be called 'verbs of perceptual effect" (V "
since they describe the "effect" on our perceptions produced by the entity
expresased in the subject. The nature of the effect is expressed by an adjective
in E and by an adverb in SC. {The same verbs could be used as activity verbs
showing actions performed by means of the appropriate senses, as in “She
sielled the flowers daintily", such usage falls outside the present topic and

15 not covered by cur contrastive rulel. The above examples jllustrate verbs
of perceptual effect involving three senses: smell,wlf?ring (36, and..bzl, and
s:ght. The verbs referring to the remaining two sex;ges, tagte and touch, occur

in analogous patterns in E but pot in SC:

{3) d. This dish tastes good. Ovo jelo je ukusno.

e. The ¢loth felt smooth. Tkanina je bila glatka pod rukom.
The verb seem, which refers to something that can be described as & “general
perceptual effect” (i.e. one involving all or most of the sénsea) also follows the
E structural formula given in our contragtive rule. Its SC counterparts, izgleda
and &ini se, while deviatlng from the pattern of the regular SC Vpe's, still show

a regular pattern in that they normally take adjectives to expreas the nature of

tne “general effect”. Moreover. &ini se may take an adjective in the instrumental

case, e.g.° .
b T
{3)f;, He seems good. Izgleda dobar.
r2. She gaems reliable. Cind e pcuzdans. op

&ini se pouzdanom.
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The verb look seema to be capable of being uged also with the sense of "seem"”,
1.€. to denote & general perceptual effect rather than just the effect produced by
the sende of sight, This is suggested by two possible SC renderings of the E
sentence:

She looks nice.
(. She looks attroeative.) {a) Izgleda fino.
{b. She locks like a nice person.} (b) 1zgleda fina.

The "seem” zanse of look is confirmed by an example such as "She looks
generous”, “generosity” being & trait not usually perceived solely by the
sense of sight. In other words, the E verb look has two different senses
corresponding to two differant SC congtructions with the verb izgledati
lzgledatil, parallel to mirizati and zvuati, is modified by an adverb, and

izglédati,, parallel to Ziniti se, haa an adjective complement,

s
We thus find that all the E linking verbs of "perceptual effect” behave structural’
alike in that Lhey take an adjective tor their complement, as contrasted with

the correaponding SC verbs of which one {more numerous) type takes an adverh
two synonymous verba {ake adjectlves, while the perceptual effects of touch

and taste are expressed "idiomatically”. This situation indicates a more or less
“direct method” approach in teaching the E structural pattern to SC learners,
rather than an approach based on the fairly complcated relations existing
between the two la.nguages in this area. The E pattern can be presgented quite
simply within E itself. 8 common selt o.f semantic relations (expressiona of
perceptual effects produced by the senses) is expressed by a uniform structural
pattern {V + Adjl, All th:at is needed in the way of contrastive explanatlon is a
"warning” that the E adjective often corresponds to an adverb in SC.

The last structure to be discussed here a5 a Unking verb a:trw.u:ttu‘e“1 ia the

one consisting of 2 verb such as get, turn, run, go and an adjective, the whole
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denoung a "change of state’; e.g.:

{4y a. He got tired. Umorio se.
b. The leaves have turned yellow. Lisée je polutjelo.
¢. He went blind. Oslljepio je.
d. The ¢reek has run dry. Potok je presudio.
2. She fell ill. Razboljela se.
f. They grew hungrier and hungrier. Sve su vi3e gladnjeli.

As with become *+ Adj (aee page 10} these structures mostly have single verbs
as theisr SC counterparts. again of the inchoative aktionsart. The problem which
ig of Interest to contrastive analysis is that of determimng which E linking verb
is to be used in the structure Vy + Adf with the meaning of "change of state",
since it seems that SC doas not make formal distinctions corresponding to the
various E verbs that fit into the V; slot. A degree of formal correspondence
appears to exist only with the yerb grow which denotes a gradual cha;lge of mate
ar the process of change itself, which often corresponds to a verb of imperfective
rather than perfective agpect, as in example {4f) above, Provided the SC students
- of E are made aware of the inchoative meaning of some SC verbs and taught to |
recsgnize such verbs, the remaining learning problems pertaiming to the choice
of the appropriate llnking verb in E must be handled on a gemantic basis, The
students should be told that the most frequent and the most "‘neutral” verbs
denoting a change of state are get and become (get being more common in
colloqu?al E). They can be used with any adjective that fits this grammatical
context, while *he others are llmited in various ways. Thus turn suggests gradual
change (or a process of change prior to the new "state’) and tends to be used
mostly with colors. Go is used when there i8 a .suggestion that the new state
*y wanehow undesirable. run and fall Seem to bo limited to the adjectives dry and

- daad respectiveLvls {although run wild and run ainuck may also have

« =~ ~ea~ing In sume grammatical environments, such as present perfect).

|
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These explanations ghould be accompanied by exercises demonstrating typical

useg of the verbs in assoctation with adjectives.

1.

[

L
¥

NOTES

The verb stay may be used in colloquial style with the same pattern
and the meaning of "remain”,

The gecond of the two SC sentences is, in fact, gramatically ambiguous
since pjesmik can be interpreted as either the subject or the predicate. We
will disregard the inmterpretation which makes pjeanik the subject as this
would correspond to a different E sentence, namely The post ig Peter.

i have experimented with some learners at an elementary level asklng *hem

to transiate into E such "subjectiess” sentences as Visok je, Djak je and

nave received basically correct translations with the personal pronoun as the
subject. This geems to strengthen Chomsky ‘s argument about the psychological
reality of deep structure while weakening the argqument of some structuralists
about the primacy of the physically ob:.ervable elements of an utterance

Tas 18 not to say that the predicate personal pronoun in the nominative casge
12 non-existent today. We can still hear people answering telephone calls
and saying "This is she' or ""Thig i he”. Such usage, however, is generally
considered "overcorrect’’ and sometimes branded as linguistic snobbery

It ghould not, [ thank, be conaidered {n @ study whose yltimate aim is to

help foreign learners pick up a type of E that would be most generally
accepted.

It 15 often diflieult to decide which of two elemems linked by be or jesam
ior pt1) ts *he subject and which "he predicate. | would be inclined ‘o 2nalyze

ovo and ono as subjects in the gentences Ovo 58m 32 and Ono si ti 1n sptte of

the fact that the linking verb ,s not 1n grammatical agreement with them.
fwriters of SC grammars have also analyzed as gubject the elemen: that
does pot necessarily govern rhe form of jesam, ¢f M. Stevanovié, Gramatika
srps* “-rvatskog jeziia, Beograd 1931, p.313). Ia fact, tn going from one

language 'o the other in a learnng siwation & 1s *he distribution of elements In
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r2lation o be that is far more important than the determination of subject
and predicate. That is why [ sometimes resort to calling these elements
"the one on the left of be", or the one "preceding” or "following" be.

§ There is saome disagreement in native apeakers’ judgements of the grammaticality
1* thesc four examples. Some feel that they are of duestionable grammaticality,
osthers reject them as non-sentences. Whatever the cagse may be, I believo that

cy $hould be considered unacceptable in the context of a pedagogically sriented
contrastive analysis. After all, we do not want to add to the (unfortunately
"inavoidable) stock of the learner’s E sentences of questionable grammaticality,

7. All is different from everybody In several important waya, Flrﬁ';. &l can be
used to refer to both inanimate and animate entities, while everybody refers
only to animates {more specifically, humans}. Second, all seems to be tied
more closely to the occurrance of antecedents in the same text. E.g., "Consider
*he leaders of the U.S.A., the 11.5.5.R,, Grext Britain, and France; all are
"but ot *everybody is) against war If we are to believe their public statements."

P. A more common answer to this and the other five queations of this series would
probably be to simply provide the subject literrogated. This, however, would
deprive ys of the linking verb structure needed for our analysis. The “inverted"
word order as it appears in statements of @2xamples (b) through (1) is, of
courde, not restricted to the kind of context provided in our series.

2. It Is interesting to obgserve that a comparative or a superlative which Ia not
also zn endocentric adjectival structure does not meet the requiremenis for
"front.shifting". Thus while "*Better is the idea that..," and "*Best is the
idea that..." are ungrammatical, "Still better is the idsa that..." and "By
far the best is the idea that..." would be perfectly grammatical.

\

11 There is very little difference in the syntactic behavior of locative phrages
and time adverbials such 28 "The concert is tomorrow™ or "The show is at
8 o'clock” in E lnking verb stiuctures, perhaps because they both indicate
"location", one kind « location in space, the other « in time. Consequently,
the contrastive grammar of time adverbials in relation to SC is pretty much

the same,
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in elementary textbooks of E we often find a teaching unit with a question
of the type 'What is in the classroom™ a8 the central element. Since ine
preferred word order of SC in an answer to such a question is to have the
locatlve phrase begin the Benteuce, the interference tends to yield such
grammatically questionable and stylistically undesirable E gentences as
"In the clagsroom is a table" or "In the clagsroom are students".

The German term "Aktionsart’’ {mode of action) created to distinguish
gemantic variations based on the game verbal gtem but falling outside the
variations of aspect, is here retained in keeping with the general practice
among English grammarians,

A "contrastive rule” would seem to be conveniently represented with two
arrows between the formulae standing for the structures contrasied. thus
showing that the instruction 'rewrite” iz applicable in either direction. The
abbreviated name of the language contrasted appears before sach structural

formula.

Traditional grammarians have ge.arally included under the heading of
"linking verb” more than the fou: types of verbs considered in this paper;
¢f. Curme, Syntax (Boston, 1931}, pp.26-8. I have followed the more recent
trend of including under this heading only the verbs with &8 minimum of their
own contribution to the meaning of the entire predicate.

SC translations of the E sentences "He was shot and fell dead on the spot”
and "She got pregnant” - ""Bio je pogodjen i ostao na mjestu mrtay” and
"Ostala je trudna’ (88 well as "'Zatrudnjeln je"'} suggest that something like

a sudden. radical change of state may sometimes be expressed by the SC
structure ostati + Adj (contrasting with postati + Adj). Since, however. there

is no one E pattern that would correspond to thig 5C structure, this piece

ol contrastive information would be of greater value in teaching SC to E .speakir.

learners than in the Opposite direction.
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Leonardo Spalatin {University of Zagreb)

THE ENGLISH POSSESSIVE ADJECTIVES my, your, his, its, our, their
AND THEIR SERBO-CROATIAN EQUIVALENTS

1. An Qutline of the English System

1.1 Distribution according to persons: my for the Posgessor in the first
person, ete.

1.2, Gender: his and her are used when the reference is to a male ora
female Possessor respectively; its is used with reference to a sexless
Fossesgor, or, occasionally, with reference to anima]s,‘ or habies.

1.3, The poasessives are used {0 express "Possession"Z; their occurrence
or non-occurrence depend2 on whether an expressaion of possession is
intended or not:

"She lifted her glass” as against "She lifted the glass”. /See also Note 4./

1.4 The possessives are very [requent when the Pogsessor and the Actor
are identical and the Possesgion i8 & noun of the "articles of clothing"
or the "parts of the body" lexical sets’;

He blew out his brains [he scratched his head/ he put his hand in his

pi:‘.u::l:et4 . :

1.4.1. The article the is used invtead of & possessive when the Actor :8 the
subject of a reflexive verb:
He shot himself through the head. .
1.4.2. The occurs also when the Posgession is part of a noun or adjective

qualifier /a postnominal or postadjectival modifier/s:
She has an infection of the ear /he had & cold in the head/
He became very red in the face

1.4.3, With nouns of these sets as Possessions, the is frequent when the Actor

and the Possessor are not identical:
The policeman shot the thief through the arm /They have winter

O
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staring them in the face /I gripped him by the collar.

Thus also in the passive:
A gift horse ghould never be looked in the mouth [/He was ghot through
the arm/ He was hanged by the neck.

Possessives are obligatory when the Possessor 12 co-textually indicated
The pain in her mind has been mych beyond that in her head /w eyes

seemed ,,, / the beating of ker heart...

The emphatic form of the possessives is rendered by the addition of

/very/ own:
He hates his own family.

Unconditioned Translation Equivalence

An E posgesaive quite frequently has more than one SC equivalent with
no or slght difference in meaning. Thus "I took off my hat” can be
translated as "Skinuo sam moj/svoj/ # Sesir. “The following table con.
ta:ns the possible groups of SC equivalent variants. including also one-
member groups. The figures following the groups indicate the number
of such Eroups found in our pilot corpus:

Posgessive Adjective: 27

Posseasive Adjective/Reflexive.Posgessive: 3

Poasessive Adjective/Zero: §

Possessive Adjective/Weak Dative of Personal Pronoun: 60
Possessive Adjective/Reflexive - Possessive/Zero: 5
Reflexive ~Possessive [Zero: 92

Zero. 75

Weak Dative: &

Gender
njegov/mu njezin/njen/ jr;'nj6
his 43
her 36
fts 1
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An Qutline of the Distribution ¢f Serbo-Croatian Equivalents

Distribution according to persons: mojzmi for the Possessor in the
first person, ete. Svoj, si, se do not distinguish grammaticsl persons.
The gender of a third person Possessor It mostly natural the gender

of a Pogseasion is mostly grammatical in all peraons:

lvan /posgegsor: male, human/ i njegova /possessive for the third person
My,

ivan" but In the faminine form because the Possession,
"knjiga", is feminine/knjiga /Possession: feminine/ : John and his book.

male Possessor

When the Pogsessor 18 an animal, the selection of the third person sin.
gular possessive word ig grammatical, that ie, it follows the ugual
gender signals of SC:

Lav /m/ i njegov fm/ rep: The lion and its/his tail’

Koza /1/ i njezin /f/ rep: The goat and its/his taii.

This is true of unmarked forms. Marked forms follow the naturs] sex:

Unmarked: koza i njezin rep: A goat and its/his tajl
Marked:  jarac i njegov rep: a billy-goat and his taii
koza i njezini misdi: a nanny.goat and her young.

The possegsives are used to expresz "possession”; their oceurrence
or non-gccurrence depends on whether an expression of possesaion iz

intended or s
"Pogleda svoju Zasu" a8 against "Po;;legh Y T

When the Pouysessor and the A‘cto:: are identical, the poasessive.

reflexive word 8voj is uaed:

"“5to?" upita ponosna na ton u_syom glasu /"What?" she asked proud
of the tone in jer voice/.

A poasessive adjective iz frequently found instead of ayoj when the

Possessgor i8 not in the third grammatical person:
Uzet u_moju /instead of svoju/ knjigu /111 take my book/

1u9
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3.4.1, Zero instead of gvoj is {requent with Posseasions belonging to the

sets "parts of the body" and "articles of clothing":
Tada ona trzajem izvu¥e glavu /Then she wrenched her head away/
Tony svude kabanicu /Tony took off his slicker/

3.4.2. Zero instead of Svoj seems to be the rule when 2 noun of the “articles
of clothing” or the "parts of the body" set occurs in an adjunct phrase

congisting of a preposition and a houn group:
Postao je crven u litu /Pocrvenio je u licu/ He turned red in the face/

3.4.3. Zero instead of svoj occurs aleo in the construction "noun-genitive noun".

Ona dodirne jagodicama pratiju znakove umora pod njegovim oima
/She touched, with the tips of her fingers, the marks of fatigue under

hie eyes/
3.4.4. Zerois normal instead of svoj when the Pogsession is in the genitive
cage and the construction in which the genitive occurs functions as an

adjunct:
... refe Jeff... jod uvijek zatvorenih oiju /... Jeff said, still wnh
his eyes closed/.

3.4.5. With nouns of these 8ets, si /reflexive adverb of interest/ is frequently

found colloguialiy:
Prostrijelio si je glavu /He blew out his brains/

Se occasionally aliernates with si:

Pote3e se po glavi /PoleSe si glavu/ He scratched his head /

3.4.8. Nouns denoting family relations frequently have zero instead of svoj.
Pailjivo je izbjegavao da prodje uz majku /He carefully avoided going
close to his mother/

3.5, Pogsessive adjectives occur mostly when the Posseseor and the Actor

are not identical:
_ Bio je cbradovan njenom ljepotom /He was pleased with her beauty/
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1n thig gituation, zero frequently osccurs »ith parts of the body preceded

by a preposition:
Uhvati je za yuku /He caught her arm, He caught her by the arm/

instead of & possesaive adjective, weak dative forma of the correaponiding

personal pronounsg occur7:
Podigao joj je prstima kapak /He raised her eyelid with his fingera/
Vidi# I mu sestru? /Do you gee his aister?/

The dative is sspecially frequent with parts of the body:

Nadvije se nada nj i poljubl mu Zelo . She leaned over and kissed his
forehud/s

Foeseasion ia expressed in a similar way also when the Possessor is

indicated co-textually:

Njegovo lice, obasjano kosim svjerlom zalaza. izgledalo je... /Hia
face, {lluminated by the obliquis sunse: light, seemed ..,/

O% su mu izgledale kao... [His eyes seemed .../

Emphatic forms:

"svoj/B-viastiti” or "Possessive Adjectiveviagtiti":

Bio Je u svojoj/P viastitoj sobi /He was in his own room/

80 je 8 tvojom viaatitom Jenom® "\Wha' about your own wife? /

Contrastive Analysis of the Two Systems
There will be very little jnterference & “he selection of the gender

forms, exept in cases where the Poggessor i3 the Me of an animal.
For humans, both languages seem "0 used the forms his, her and njegov,
njezin respectively aimost exclusivelyg. 5C uses njegov. njezin for
animals where E has mostly the gexless_its. SC njegov/njezin and the
corresponding E form jts for inanimates occur very rarely.

The SC svoj and possessive adjecuives will have possessive adjectives
a8 their E equivalents.

The 5C weak datives of personal pronouts wiki offer little difficulty

1ud
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once the learner has had his attention turned to this way of expressi-
possessivity in SC. The problem will consist mostly in distinguishing

the datives functioning as indirect objects or the "Ethical Datives” from
those expressing possession; but this problem lends itself to s
comparatively simple solution, syntactic or semantic.

The greatest difficulty will be the zero in SC and almost obligatory use
of possessive adjectives with some lexical setg in E jp certain
enviroments. Zero in SC aud the extremely frequent pogsessive adjectives
in E occur wlth the same lexical sets, mostly the sets of "parts of the
body" ard "articles of clothing” in situations where the Actor and the
Pogsessor are identical. In SC, zero alternates with the possessive-
reflexive gvy; or the reflexive adverb of interest ;110; in E, possessive
adjectives alteraate with the definite article.

The contrast, starting from SC, can be stated ag follows:-3C zero: E
possessive adjective, when Actor is identical with the Pogsessor and the
Possession belongs to the sets "articles of clothing", "parts of the body"

or "members of a family™:

Tony svu¥e § kabanicu : Tony took off his slicker

Stavi § ruku u fi dZep : He put his hand in hs pocket

Pailjivo je izbjegaw.fao da prodje uz # majku : He carefully avoided
going cloge to hig mother.

In SC svoj is possible, though not very usual, in the above sentences.

Where sv¢j is not possible, E, in this enviroment, will have the definite

article:
Imala je upalu uha : She had an Infection of the ear

Postao je crven u lcu @ He turned red in the face.

In the cases snumerated in 343/4, E will have a possessive adjective:
Ona dodirne jagodicama pratiju znakove umora pod njegovim odima :
She touched, with the tips of her fingers, the marks of fatigue under

1ug
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his syes

.v. rede Jeff .., jo¥ uvijek zatvorenih o&iju : .. Jeif saud, still with

hig eyes closed. ’

8C si;

E definite article, with reflexive verbs when the Actor is identical with
the Possessor and the Possession belongs to the sets "articles of clothing"
or "parts of the body™:

Prostrijelio i je glavu : He shot himself through the head

E posyessive adjectives in the game situation but with non.reflexive

verba:
Prostrijelio 8i je mozak : He plew out his brains.

When the Actor is not identical with the Possessor, the noun® of thage
sets have no pogsessive in SC; in E, they &re preceded by the definite

article:

Zgrabio sam ga za ovratnik : I gripped him by the collar

Policajac ga je ustrijelio u ruku : The pollceman shot him through the arm
Ustrijeljen je u ruku : He was shot through the arm.

Emphatic

"svoi/zero.viestiti" : "possessive adjective~own':
Bio je u svojoj/® viastitoj sobi : He was in his own room.

"moj, ete., .vlastiti" : "possessive adjective.own";

Sto je 8 tvojom viastitom Zenom? : What about your own "vife?

NOTES

1. The unmarked forms of nouns denoting animals are frequently masculine,

2. The term "belonging” has been suggested. We have kept the term "Pogsession”

because its phonetic resemblance to the term "Possessor' reflects the closeness

of their 8emantic relation. Of course neither term ig quite adequate because

quite frequently the meaning of "“possesing something" is absent, ae {n "'She
nfted ner glass™ where the glass belongs to the restaurant in which she found

herse].f:
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3. A posseesive occurs only if the Possession ia represented as the only

Possession of its kind which the Possessor has at a given time in a given
place:

He selected a tie from among the ties he had

He put on the tie he had gelected from among the ties he had

He put on his tie /in a situation where only one tie is involved/ Cf. gictionar

entries: have one’s appendix taken out : have a tooth taken out
This seems to be a wider question concerning the function of the definite article
The definite article serves to present the referent of a noun s unique in a give-
situztion, or it signals the presence of an extrahinguistic situation. In the case
of a nguistic satuation, the article is due to the second mention-of the referent
in the form of a repeated noun or its {nonce- ) synonym(s): "A dog bit me .
The dog was a huge brute." "A dog bit me; but the wretched creature ran
away.” "He had a grin on his face... I didn%t like the smirk." In this case we

speak of co-textual uniqueness.

1he definite article sianals extrallnguistic uniqueness if a referent is unique as
a congequence of a definite Situation /2 shared frame of reference/ which is ~+
necessarily Uinguistically expressed, as when "Shut the window" is said in a
definite room with only one window open. The situation has to be definite,
otherwise the indefinite article or the zero article occurs. In "He entered a
room. The room nad & small dirty window" the indefinite article is used with
the noun window, although it was the only window in that particular room, be.
cauge the situation Itself is described ag indefinite /a room/. A contextually
unique noun does not occur with the indefinite article before it takes the
definite article, as a co-textually unique noun does, There are siiuations where
there are no co-textual or contextual justifications for the use of the definite
article, and the indefinite article {g inappropriate because of {ts meaning of "5
unidentified member of a multi-member group.” In such situations, a possessi
adjective is often a way out, because it conveys the meaning of uniqueness ir
{tself, without a co-text of a context. If a car is a familiar one to the speaker
he cannot say "I saw the car” because the interlocutor will react by asking
"M¥hat car?" But if the speaker says’l gaw my car’, this will normaily elici’
nio question about the identity of the car from the interlocutor.

A gituation ig definite also when there can be only one such referent. In this
sense contextual uniqueness approaches the built.in uniqueness of the
possessives, so-that we can say either "I gripped him by the neck” or ™!

ERIC 100
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griped him by his neck".

4. It seems that a possesgsive in this enviroment is not likely if the Posgesasion
15 co.textually unique, that is, if it is of the lype: “Once upon a time there
lived @ ¥ang. The king had three sons. ' Thus, a possessive word is not likely
with the second occurrence of the noun hand in:

His hand was badly hurt. He did not know what to do about jt. Finally, he
decided that the best course to take would be to go home with all possible
spced, to bandage the hand and to ring up & doctor.

5. Here "the" imparts a generic meaning to the noun, in thc same way as it
imparts the generic meaning to the noun "horse” in "The horse is a useful

animal”.
6. The morphema -~z i - is a bound deictic, mostiy redundant.

7. A weax dative car. be int.erpreted ag the indirect object or the possessive. it
lunctions ag the possessive when it is not possible to combine it with a
possessive ad,ective referring to a person different from the person to which
the dauve refers. In "Razara mi zdravlje” mi refers to the first person /i/,
and a possessive adjective referring to the $econd, or somc other, person
.tvo}/ cannot be inserted. *"Razara mi njegovo zdravljc". When a dative
functiuns as the indirect object any possessive adjective can be inserted: "Da-
de mi moju, tvoju, etc,, knjigu".

o. The construction containing the weak dative of personal pronouns followed by
an object noun belonging to the "'parts of the body" set has a frec variant in
the construction comaining a weak form of a personal pronoun in the object
slot iollowed by a preposition and a noun of the "parts of the body" set. Thus,
instead of "' Poljubi mu lelo” /She kussed his forehead/ the construction "Poljubi
ga u Selo” /She Iissed him on the forehead/ is very frequent.

J. Also tor such groups of humans as are the names of countries, etc. "Indija
i njeno stanovnidtvo™ : “india and jts/her population.

10. The classification of "'si” @5 an adverb is not found in SC grammara. We
behieve that the inclusion of "9i" among adverbs, rather than among pronouns,
would reconcile the quite natural use of "si" in Western.variant speach with
‘hie grammars © insistence on "sebi”. As an sdverb, "si'' would no longer
be wlerpreted as the weak form of "gebi” but a8 an independcnt unstressed
particie.
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Leonardo Spalatin (University of Zagreb)

TIHE EXNGLISH DEMONSTRATIVES this, these, that, those AND THEIR
SERBO-CROATIAN EQUIVALENTS

The analysis will comprise the following points:

f.
it.
iti.

iv.

1.2
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Delicacy of analysls

Unconditioned equivalence probability

Conditioned equivalence prchability

Serbo-Croatian demonstrativeg having Englishequivalents other than
the demonstmtives

Pedagogical implications.

DELICACY OF ANALYSIS
General

This and these refer to what is thought of as near in space or time, or
what is in the ceonter of interest; that and those to what i8 fariher away
and remote:

Nearness in space: You may have this book and that one
Nearness in time: I saw him this morning

Center of interest. He is a heavy drinker and this absorbs much of his
family income

Remotenese in space: You may have this book and that one

Remoteness in time. Ladies” cloties were very impractical in those
days /the days of Queen Victoria '

That is frequently used anaphorically to point back to an antecedent.
The antecedent can be:-

a/ 2 wopd /coatextual reference/: Another area in which distortion is
immediately recognizable i5 cleariy that of syntax

b/ a statement or & situation /contextual reference/: Do you drive a car”
- No, - That's a lie /Don? roll your eyes like that
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This is occasionally used cataphorically to point to what follows:
Fold it like this / This is how it begina: "By this time..."

The "center of interest” consideration takes precedence over w1l other

considerations. In "I have just read Galsworthy ‘s dramas. I find these

works as interesting as his novels" the anaphora would require that, bat
this occurs instead, because of the "center of interest" consideration.
Adjectives

The adjectives this, these, that, thoge are used for humans and non-
humans,

That/those and, less freduently, this/these can have an affective meaning,
which may range from endearment to contempt:

a. Simple that/thosc /this/these/ . Do you think the girls would consider
it narrow I I asked them to stop that dancing and whooping?

b, Double genitive (emotional meaning particularly frequent).

Structure. "'that/those+noun+ofs possessive'. Do Jook at that silly wife

of yours

'I'hat"lhose and this :'these appear in the double genitive construction also
in unemotional context: This sudden death of his,

c. "Thissnountof+a/nf+noun", where the first noun acts as a kind of
modlfier to the gecond noun: Bring him into this silly fool of 8 world

This/these and that/those appear with the prop-word one:

Dora often stopped to admire thie one and that one.

Pronouns

This and that ag pronouns are seldom used of persons, these and those
are [reely uged so. Thus, thig or that cannot be substituted for the
underlined noun group in the following sentence:

lle was strong enough to rebuke King Ethe¢lwald when that monarch

broke the Church’s laws {cf. ... to rebuke kings when these hroke...)

1u8
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This!thesm and thatzthoae. however, are used across the copula from
nouns denoting persons for the purpose of identification:

a/ Thig is my brother John / These aren’t my students

b/ They cppear with nouns denoting persons also when the reference 1s
not {o the person but to noise and the like made by that person. In such
cases, that is the more frequent form, and it can be interpret.d as an
emphatic version of it.In "Is that (or it) you, John?" the meaning is
sotnething like "'Is the nolse ! hear made by you, John?"

¢/ This is fi.e. I, the speaker, am/ Mr. Smith /at the terleph‘cme/1

This and that_referring to the predicative [so is preferred/:

She assured me she would not atir till | wag ready. This [ quickly
was / Listen friend - dear, dear friend ... I may call you 8o, for you
have been that to me.

Phrages:
and that
ai that

Deter minatives
That and those are called determinatives when they are defined by a

following:
prepositional phrase: thoge books on the table

adjectivez . & breakfast long remembered by those fortunate enough to
attend it

participle. She i at another gate - that leading into Fir-tree Grove /

another gecret engagement wasg that entered into with Turkey

wdverb: this window snd that one upstairs

or a combination of these elements: 1 like thoso_o_f_):ggg_f_r_iggqg whom

{ have met

1ud
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The determinatives that and those are often replaced by the one and
the ones respectively when the reference iz to a countable noun:

She is at another gate - I mean the one leading into Fir-tree Grove,
the one(s) is especially {requent before & contact clause:
Have you seen my knife - the one I bought yesterday?

The one or the ones is seldom used when that is determined by an

of .phrase: Give this letter with your own hands into those of Miss

Fonblanque.

4.2, Determinatives can have an antecedent: This hat and that of John’s
IThis book and that one which You hold in your hand. Determinatives
can occur without an antecedent. In lifc I admire most those of a simple
contented mind / there was no time, no opportunity for those on board
to save themselves /_tm_sgwho do guch things cannot be trusted.

5. Adverbs

5.1. That: I didnt think he was that young or: as young ag {all) that [/ (all}
that much betier.

Also used llke “so", pointing to a following ¢lause of result:
I'm that hungry, I could eat a horse.

5.2. That much. I should be sorry to take that much consolation from you.

5.3.  This much: This much ! hold to be true / this much i5 certain

6. Nou1133

6.1.  This - "this place": I ghall leave ;_hﬁ_tomorrow“

8.2. "this time": Between thig and breakfast”

6. 3. "“thig letter":-This is to inform you. ..

11. UNCODITIONED EQUIVALENCE F'HOBABU..I'I‘Y5
onaj ovaj taj pers.pron. evo odavde ovakavy  ovako

this 62 B3 7 1 1 1 2

1.at 895 37 3

1i0
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ovoliko ovo mjesto asda § antecedent noun nedto i to

2 1 1 3 22

a osim toga takev tako toliko ?

this
that
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The table ghows that, generally speaking, there will be very little

interfe ;ence from the form onaj, which almost always has that as jts

E equivalent. This is also true of ovaj. which is, according to our data,
always this. Of the Serbo-Croatian /SC/ forms other than ovaj,taj, onaj,
those contalning the ov- element will have this as their E equivalent, and
those contain. i:g t= will have that.

The most serious source of Interference will be {aj, which is more
frequently this than that. When the reference it to & contextual or co-
textual antecedent taj is used almost exclusively in SC. It seems that
anaphoric thig In E fulfils two distinct functions: one is the function of
indicating nearness in space or time fthat book and this one/,and the
other is the function of actualization, of showing that the idea expressed
by the antecedent contimes to be the center of interest, The SC taj
always points back to an antecedent. As this is anaphoric In both functions,
i.e. has an antecedent, a speaker of SC automatically connects anaphora
with taj or onaj, and taj or onaj with that but;ause that i8 the form that
pointa back to an antecedent in the same way taj and onaj do. The
equation taj/onaf equals that Is to a Iarge extent due to teaching because
a learner is taught right from the beginning to equate o_n_!j_a'nd iaj with
that, and ovaj with thig. This initial statement 18 very seldom corrected

at a lster leaning stage.
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SC equivalents of E demonstratives which give semarntie results other

than ovaj, taj, onaj will not cruse interference but will probably present
areas of uncertainty, and in such areas the most astonishing forms can

occur,

When this appears in correlation with that, SC will translate this as
ovaj: You may have this hook and that one : moZes uzeti ovu knjigu i
cmu/tu.B

this i /was/ how ... : evo: This is how it begins : evo kako polinje
this is /was/ what ...: evo: This is what he said : evo ¥to je rekao
that is /was/ how ... ; gto: that was how it began: eto kako je pofelo
that is fwag/ what ...: eto: that was what he said: eto %o je rekao

CONDITIONED EQUIVALENCE PROBABILITY
(The numbers refer to the numbers in 1. DELICACY op ANALYSIS)
Adjectives

Table of equivalents:

*  omaj oval taj

this 38 38
that 21 6

The SC demonstrative adjectives onaj, oni, ovaj, ovi, {aj, ti are used

of humans and non_humans, the same as the E adjectives this, these, that,
those,

The table shows that ovaj will have thig asg its E equivalent; onaj will

have that. Taj will have this when it can alternate with ovaj, or that

when it cannot allernate with ovaj:

ovaj: there appearad to be 1o other door ... going straight to this
one : &inilo s¢ da nema drugih vratiju ... koja bl i3la ravno do ovih
onaj: the keynote of those last years before the First World War was

militancy : osnovni ton tih posljednjih godina prije prvog svietskog rata
bils je ratobornost

112
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taj}'waj: I have spoken briefly of three scholars. I now desire to direc
your attention to another. This one, Henry Sweet, 1 shall treat at some
length: ... O tom/ovom, Henryju Sweete, govorit ¢u op3irnije

tai: most modern writers on methods of language teaching instst on
the need to base the teaching of a given language on contrastive analyses
and studies of that language and the language of the students jpvolved . ...

i 1)

na kontrastivnim analizamez log jezika ...

The pubstitution of ¢gvaj for taj is quite common in situations in whch
the actualizing this is used in E, In E this combines the function of
indicating nearness in space or time with actualizing function; in SC
taj combines the function of indicating remoteness in Space from the
speaker but closeness to the imerlocutor with actualizing fl.:nction. In
this way, both this and taj utilize for actualization that part of their
meaning which means "near”, only in E "near” means "near to the
speaker and interlocutor” and in SC the meaning is "near to the
interlocutor but remote from the speaker”, and it is precisely the
meaning "'remote from the speaker" which makes a speaker of 5C use
that ingtead of this as an equivalent of taj when t;aj is used as an
actualizer.

That. less frequently this., used emotionally:

a/ Simple that, thig : taj/fonaj. Taj and onaj seem to be in SC the
demongtratives most freduently used emotionally, and a speaker of

SC will tend to used that as their E equivalents everywhere, which will
not cause any difficulty as the emotional that can be used instead of

this without any appreciable change of meaning: These/Those

inexpe rienced maids are always breaking dishes . te/one neiskusne
djevojke uvijek razbljaju tanjure

In some instances a possessive adjective will translate the emotional
that. I am coming soon to see that dear little grandson: Doskora dolazim
da vidim gvog dragog unuiéa.
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b/ Double genitive‘r. The E construction "that/this+nountof+possessive"
has as its SC equivalent mostly the construction "taj/onaj/+ovajtpossessives

noun’

that : onaj : That piquant aquirrel face of hers was giving him mych
unrest : Qno njezino ... /f and then ! sit and think of that dear wife of

mine that | lost a quarter of a century 2go : ... mislim o onoj mojoj/svojoj
dragoj Zeni...

this : ovaj : This beloved home of ours . Ovaj na¥ voljeni dom / this broad
land or ours : ova nada Zroka zemlja.

this - taj/ovaj * Upon my word, of all the horrid men that I ever heard of
this publisher of yours is the worst ™. .. ovaj/taj tvoj izdavaZ ...

Of course, it 18 hard to conclude anything definite about the emotional
imports of the respective constructions.

¢f "That+nourtof+ [-a {n)} + noun" : "onaj+nourtod+ncun" : She pays

*he debts of that scoundrel of a husband . Pla¢a dugove onog gada od mu%a /
that clever Httle wretch of a Rebecca : Qnaj lukavi mali gad od Rebeke.

With the prop.word ¢ne, the distribution of the forms is the game as

with other adjectival uses. The equivalence formula is as follows:

E modified noun ... this/that one : SC modified noun ... ovaj/taj/onaj °
Inoun/ . I think this present generation of women is a happier one than
that one was : Mislim da je sada¥nja generacija Zena sretnija nego Bto je
ona fgeneracija/ bila / You may have this book and that tone . MoZed uzeti

ova knjigs | om.”
3. Pronouns :
ona] oval taj pers.pron. tako  ovdje ?

this 18 46 ki 3

that 6 19 2 2 3
"ovaj/ta]" test: The teacher introduces the whole class to numbers {rom
one to ten. These are later drilled in the groups : Nastavnik upozna-cijeli
razred 8 brojevima od jedan do deset. Ti/Ovi se kasnije uvjeZbavaju u

grupama
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Narrowminded? You admit they are that? : Uskogrudni? Priznaje3
da to [*ovo/ jesu? ] . .

a1, In SC taf, ovaj, onaj can be used of pergons: “Bio je toliko jak da je
mogao ukoritl kralja Ethelwalda kad bi ovs.j[taj prekrélo crkvene
zakone.

As the pronouns thig and that are used in ¢onnection with nouns denoting
persons only in gome special ¢cases, the free use of the SC demonstratives
for persons in a possible source of interference in cases like the
following: No, taj je zabrijao stvar : Well, that /i.e. that fellow, man,etc. s
has made & mess of 1t.

3.2, Identiflcatioh /this/that with nouns deneting persons/:

af This iz my brother John : Ovo je moj brat Ivan
b/ 1s that you? : Jesili to ti?
¢/ This {8 Sarah : OQvdje Sara ftelephone c<:’mrer.'sati<:m,{9

Inall these caces {with the exception of ¢/, which uses a different
construetion} SC has the invariable neuter foring to, ono, ovo which seem
to signal identification. The same neuter forms are used also in
identifying non-humasg: Ovo je mjesto gdje se nad klub sastaje : This is
the place our ¢lnb meets in / Cvo nisu moje knjige : These are not my
books [/ Qvo je slika mole fene : This is the {a) pleture of my wife.

3.3. That as a substitute of the predieative : SC neuter to or takav: I thought
he was only i beast. - He ia that,too, of course, but he is worse: Mislio
sam da je samo Zivotinjs. - On je toftakav,dakako, ali je Jo3 i gorlw

3.5 Phragses:

and that" | yo: I had only seen her once, and thet six years ego : Vidio sam
je samo jednom, 1 to pred Sest godina
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ke this
adverb : ovako: Fold it like this
adjective: takav/ovakav: but to make cards lke this needs no skill
like that
adverb : tako: Dont roll your &yes like that!
adjective: takav : Can any of you show me & woman like that?
and that : 2 0sim toga, uz to, pri tom. She charged me twice the normal
price for the tomatoes, and they were rotten st that

‘that s & good+noun" : budl tako dobar, baj si zlatan, tl si dobar+noun,
etc. !

Bring me my alippers ... action ... that’s & good boy: Donesi mi
papule ... action ... bak sl zletan

Bring me my slippers, that’s & good boy: Budi tako dobar pa mi donesl
papude / donesi mi papule, budi tako dobar

Thank you, John, that’s a good boy : Hvala, lvane, ti si dobar delko. ‘
In some inst'ances the SC equivalents of the E demonstrative pronouns
are personal pronouns or demonstrative adjectives preceding the re.
peated antecedent pouns:

that: He looked at his heautiful hands. He had those left : Pogledao je
svoje lijepe ruke. One su mu ostale,

this. As for the illustrations, these, if not rich, at least are strange : Sto
s¢ ilustracija ti%e, one su, ako ne bogate, @ ono barem neohine / So that
new perspectives wil] come into view with all the soclal and economic
potentialities that theae will bring . Tako da ¢e se otiriti novi vidict sa gvim
drudtvenim i privrednim moguénostima koje ¢e ii vidici donijeti.

Personal pronouns will he equivalents of the E demonatrative pronouns
when they occur near their antecedents. They will not cause the SC
speaker to generate ungrammatical E sent-onces. 1n all the examples,
personal pronouns are possible (He looked at his hands. He had them

left) but the SC perszonsl pronouns May forever prevent the SC spesker

11¢
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from producing such elegant F gentances as the one above beginning
"As for the illustrations..."
4, Determinatives,

4.1, The only determinative formse are that and those followed by:

- prepositional phrase
a/ with an antecedent
"that /those+preposition other than of" : onaj/antecédent noun

repeatedtpreposition: Hand me the books on the tuble and thoge on

the window : Dodaj mi knjige na stoluwi one na prozoru
The squivalent is quite natural if the antecedent is close to the
determinative. If jt is not, the antccedent {s usually repeated:
The pain in her mind has been much beYond that in her head . bol u njeav
dust bila Je mnogo ja¥a od ol u njenoj glavi.

b/ without an antecedent:
thoge . oni . These was no time for t_hgg. gzl_b“o.a.::d_ to save themselves

Nije bilo vremena za one na hrodu da se spase

there is /was/ that ... : ima (bilo je) nefega: There was that' !
in her innocence which rendered light talking impertinence before
het.

that of

a/ with an antecedent
"that /those+of”" : "antecedent nountgenitive noun” (most frequently’.
The face before me was that of & young man of thirty years : ljce
preda mnom bito je lice_mladog Eovieka od trideset godina / The
reasons for it are not those of the eighteenth century : Razlozi za

to nigu rozlozi for oni jz / osamnaestog stoljeda / Another area

in which didtortion is imrmediately recognizable i clearly that of
syntax . Drugo Je podruje na kojem se iskrivljenje odmah prepozna
otito podrutje sintakse
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b/ without an antecedent
"These+of" . "onitkoji+imaju”: In life I admire most those of & simple
mind : @ Zivotu se najviSe divim onima koji imaju jednostavan duh

+koji {je)su: najvife se divim onima koji su jedros-

tavnog duha
-relative clause

8/ with an antecedent
"that+which" : "nntecedent noun repestedtkoji”: The depth of feeling
in this hook surpugses t_h;a_g. which I have ghserved in his cther works

"ona] koji": They choose between the clnemas available to them that
which is showing the film they most want to gee

"thosewwvho™ : oni koji" : It will ... not do if the dialogue takes place
only hetween the teacher and one or two of the pupils, thoge for ingtance

who are gitting in the front row

b/ without an antecedent
"that+ which” : "ono 3to" : It will make the person rootless, cut him
off from that to which he musgt feel he belongs

"thosetwho" : "oni koji" : Particularly for thoge who lack the young
child’s ability to “pick up" & pronounciation '

"thosetthat" : "oni koji" : Thoge that are called the uneducated
classes : oni koji se nazivaju neSkolovani slojevi

-contact ¢clausge
"thatt#" : "onaj koji" . Instead of seeking contrivances for this purpose,
they l;ave lost those § they formerly had : ... izgubili su ane koje su
mni'je imali
: ono /identifying function, see 3. 2. /" What was _that @ you said? :
Sto si ono rekao?

-present participle

af with an antecedent .
"that+pp" : "onaj kojitfinite verb form": Another secret engagement
wag that entered into with Turkey : ... onaju koji se stupilo 8 Turskom

ERIC
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b/ without an antecedent
"thosetpp” : "'Oni kofi biti pp"” : I was among those specially invited
to the fegtival : Bio sam medju onima koji gu bili naroito pozvani

na snéanoatlz

-adjective
Mhoseradj” : "onitkojitbiti for some other verb of existence/ +
adverb': A party composed of those lower in the social seale . Stranka
koja se sastojula od onih koji su /or: stoje/ nize na druditvenoj ljestvici.
Adjective that as a determinative

"that/thosemourtwhich” : "onajfontmourtkoji” . He hasn’t yet returned
those books whith I lent him last summer.

that{those followed by one appears inthe same structures. It has the same
SC equivalents as the determinative pronouns that/those {gne has no
equivalent).

5. Adverbs

this : ovako, ovoliko: I've never been this hungry . nikad nisam bio
ovako /ovoliko/ gladan

that : tako, toliko : I'm that sleepy : tako /tolikof sam pospan
Polnting to a [ollowing clause of result:

that tako, toliko .... da':[am that hungry I could eat 8 horse : take
/toliko/ sam gladan da bih pojeo vuka

Phrases:

this much : ovolike /?/ : This much is certain : oveliko je sigurno

that much : toliko: You know even that much, do you?

8. Nouns
§.1. This : ovo mjesto : The roads betweonﬂalgi‘ and Sotherton
: gdavde: I shall leave _tﬁigf tomorrow : Sutra odlazim odavde
6.2, : gvo vrijeme: j‘liet\«fetmmi_a_4 and breskfast
6.3. : ovo : This [ a letter / i5 to fnform You : Qvim Vas obaviestavamo.
Q
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Iv. SC DEMONSTRATIVES HAVING IN E EQUIVALENTS OTHER THAN
DEMONSTRATIVES
to . it : He said she must go, and he sald it with a peculiar leok of
determination in hig eyes Rekao Je da mora iéi, a rekso je {o 8 naro-
&itim izgledom odluZnosti u ofima

onaj koji . the one contact clause. These books &re more important than
the ones I lent you last time : Ove su knjige vaZnije od onih koje sam ti
posudio posljednii put *

See other determinatives which can be substituted by the one/s

taj noun . the noun: In his old castle there lved once a king who had an
only child, a daughter. The /This/ daughter was very beautiful

V. PEDAGOGICAL IMPLICATIONS
We believe that for a speaker of SC to master the use of E demonstratives
it 1s not necessary to know the complete distrtbution pattern of
demonstratives in E. Where there i one-one equivalence between
the two languages, it is quite sufficlent, for teaching purposes, to
point out this equivalence without identifying the equivalents as pronouns,
adjectives or determinatives. A tentative distribution of E demonstratives
based on this principle would look something like this:

The basic statement concerns the equivalents of onaj and ovaj. Omj is

always that in E; ovaj Is this. This general statement will have to be
completed by the following additional statements:

onapprepositional phrase/relative clause thattthe onetprepogitional phrage/
re Intive clause. Dod%j mi knjige na stolu { one na prozoru' Hand me the
books on the table and thoae on the window ] Jesi B vidic moj noZ -~ mislim

onaj kojl sam lapio jufer? : Have you seen my knife - I mean the one 1
bought yesterday?
120
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repeated nountprepositional phrase ; thatrpreposfional phrase: Bolu
njenoj dust bila je mnogo jaZa od bolt u njenof glavi : The pain in her
mind has been much beyond that in her head.

repeated nounigenitive noun : thatdof: Lice preda mnom bilo je MHce
mladog Zovjeka od trideset godina : The face before me was that of &
young man of thirty years.

The questions of contact relative clauges for SC relative clauses with
connectors,as well as of participies for SC finite verb forms, are”
general ones, not specific to the demonstratives.

ovako, tako : this, that /adverbs/ {n colloquial style.

ovo mjesto, pismo, odavde : this /noun/ is & lexical question, as are

certain phrases containing this or that /osim togm - at that; budi tako

. dobar, stc. : that’s a good boy, and others/

The greatest problem will be the E equivalents of taj. This can be solved
by a correct approach to taj, something along the lines suggested on
pages 6 and 7.

SC demonstratives having in E equivalents other than demonstratives,
notably it and_the, will have to be dealt with in the contrastive analysis

of personal pronouns and the definite article respectively.

NOTES

1. In these cases, it is usual to speak of the "neuter" thig or that. The non-neuter
this-or that_is used of persons only to express contempt. Would you ke to marm
Malcolm? Fancy being owned by that.
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2. What is required jg a phrase introduced by an adjective, rather than a bare
ad)ective, We cannot say " *those fortunate/good/necessary/ black/lower",
The adjective is part of an elliptical relative ¢lause /... those who were
fortunate enough to attend it/ which qualifies the head those. Without the
relative elauge, both those and the adjective would be interpreted as modifiers
of & head which ig, ungrammatieally, omitted: ... remembered by those
fortunate /people/".

3. Here are included instances where the demonstrative hag & noun understood
after it, so that it is semantieally a (rpodified) noun.

[1-9

My American informantg refuged to accept these examples taken from
Q. Jespersen,

o

Uncondttioned translation equivalence probability is an over-all equivalence
probability of an ltem, regardless of the functions of the item. Thus, the
unconditioned equivalence probability of an imaginary item A could be 2=, 50,
I b=.50. But this item functions as an adjeetive or a prenoun. If these funetions
are taken into account, what resuilts is conditioned equivalence probability,
whteh eould turn out to be: Aadj<1, Apron=l; that ig, every Aadj has 2s its
equivalent a, and every épmn has ag its equivalent b,

6, The choice between onaj and taj depends on the nearness of the object to the
tnterlocutor aj} or its remoteness from the speaker and the interlocutor (onaj .

7. In SC it is quite commom to have a construction like "demon “ativetpossessive+
noun’’ a8 in "To njegovo Yice" /That his face/; therefore learners should be
warned against combining E poggessive adjectives with the articles, the
demonstratives and numerals, and to use the double genitive instead.

B. The noun is more likely to be repated if a longer string of words intervenes
between it and its first oceurrence.

9. The SCequivalents of the E phrase "Am I speaking to Mr. Smith?" will contain
the demonstvative to: "Je H to g. Kova&?"

10. In substandard SC gender forms taj, ta, to are oceasionally used "M mornari
srio &vi veseljaei, a i kapetan je taj; We sailors are all jolly men, and the
~&ptain himself {s that {oo.
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11. "Something” i8 more ysual.

12. Thig in & question of the SC equivalents of the E present participle rather
than & gpecial cgse of t_hu..
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Damir Kalogiera (University of Zagreb)

¥ LEXICO-GRAMMATICAL FEATURES OF MUST, SHOULD, AND
OUGHT TO AND THEIR EQUIVALENTS IN SERBO-CRQATIAN"

Must
1 Lexis
Must is regularly translated by the SC verb morati. Their high degree
of lexical correspoudence is evideut in the fact that both moratl and mnsy

have two principal meanings: (i) obligation, (il} conclusiou, e.g.

(i) He must do as I say. Mora uiniti kako j& kaZem.
{ii) There must be a hundred ptople Mora(biti) da tamo ima sto Yudi.
. there v

It is very impor:ant to be aware of the two meanings of must because
the patterning of the two homonyms is different.

2. Sequence of tensges

(i) Must has no pair like can-could, may-might ete., and ina
subordinate clause Intreduced by a verb In the past tense one of

two things roay happen to theobligational must. Either the "obligational”

must remaing unshifted:

He gaid we must keep toge.l.er, Kazao je da 8¢ moramo dr¥at} zajedno.
ar the form had to i8 introduced and it emphasizes the past time reference

which {8 guitable fo certain contexts:
He said we had to keep together. Kazao je da e moramo drati zajedno.

Notice that the SC verb tenses In both examples yemain unchanged.
(i1} The "conclusion"” must s shifted in 2 special way, namely, by
making use of the perfect {nstead of the present infinitive:

He gaid there must have been 3 hundred people therje.
Kazao je dw tamo mora bitl sto 1judi.
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{ii1) In order to facilitate the teaching of the sequence of tenses in
English it seems useful to stick to the prineiple of changing something
in the verbal predicate of the subordinate ciause when introduced with a
verb in the past tense, and consequently had to for obligational must

{and must+have+past participle for conclusion must) ought to be drilied

at the lower stage of proficidency.

Past time reference

The two homonyms of must have different means to refer to the past
time in main clauses, namely, had to for obligetion and must+havetpast

participle for conclusion;

I had to work hard last year. Morao sam mnogo raditi prosle go-

You must have worked very hard last dine - ,

year. Mora (biti} da st¢ mnogo radili
prosle godine.

Future time reference

(i) Must+present infinitive réfers to the future only in the sense of

obHpgation:

He must come tomorrow. Mora doéi sutra.

In the sense of conclugion must+present infinitive i8 not normally used

with future reference. However if *he continuous Infinitive follows inust,

the dominant interpretation will be that of conclusion:
He must he coming tomorrow.

{ii) A comparable difference in the interpretation of morati in SC
geems also to he due to the difference in the construction of this verb. Whe
used in a "single clause” conatruction with future reference, morati is

normally interpreted in the senge of obligation:
On mora dodi sutra

whereas in the construction:
Mora (biti) da sutra dolazi.
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morati is primarily interpreted as expressing eonch:sio:;.
A comparison of this kind may be of some help to the advanced learner.

{iii* As the reader will have seen, in all the eXxamples quoted we have
had $n view "dominant" interpretations. It is hard te find totally none
ambiguous sentences with must and morati in written language. The'
stress and intonation normadly contribute to their interpretation in
spoken language.
Negation
Here again it {g useful to keep the two principal meanings of 1oust

separated, i.e. conclusion must and obligation must

{I} Ohligation must

He mustn“t go. Ne smije iéi.

Cars must not be parked in front of the entyance.
Kola se ne smiju parkirati pred ulazom.

The English examples and their SC translations show thal must cannot
be translated by morati when must is in the negatic«. In some way that
negative element seems not to make must itself negative but the following

full verb { He must - not go. Mora -~ ne i4i.). Thus Must+negative+full verh

expresses the obligation not to perform the "action” of the full verh. This
1s expressed {n SC by the negative of the verb smijeti.

Note that the addition of the negative to the S.C verb morati makes its
principal meaning, that of obligation, negative; {.e. the negative element

belongs to the verb morati itself, But note also the English translation

equivalents:
On mora iét. He must go, .
On ne mora ié. He need not go. He hasnt got to go.
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The English examplea {Hugtrate that in order to express the absence of

obligation - the semantic negative of must - need not and havent go to

are normally uged.

(i) Conclugion must

Examine the following examples and their translation equivalents:
There must he a hundred people there. Mora biti sto ljudi tameo.
There musStn?t be,a hundred people there. Ne smije biti sto Hjudi tamo.

The first example is, of course, ambiguous both ln Englsh and in SC,

but what is important here is that it may be interpreted as containing

conclusion must, while the second example cannot have guch interpretation.
The second :xample with must in the negative can only be interpreted gs
prohibition a ! .t is so translated. This means that in order to express the

negative of tha onclusion, other means have to he made use of, not only 1:.

English but in SC as well, e.g.
There cant be a hundred people there. Ne moZe biti gto Judi tamo,

Ag is evident, in order to expressg the negative of conclusion must and ol
the corresponding morati, the negative of the verb can and its most
comiton translation equlvalent in SC moéi are used.

6. Negation and Learning Problems.

The negstion of must may reasunably be expected to present a learning
problem, It is not only a lexico-grammatical contrastive problem but also,
for a foreign learner, an unexpected inconsistency of the Englsh verbal
system,

The texthook writer wil certainly need to introduce & certain amount of
translation exercises of pstterns containing the affirmative and negative
obMgation must in or;ier to develop the feeling for the semantie difference

between the two forms. It {5 a good thing to devige "self-explanatory”
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English examples containing musi, musin‘, neednt and haven’t got to.

Difficulties are uot expécted with the negation of conclugion must
gince it shows great similarity to the corresponding morati in SC.

Ambigious sentences with must,

i’ We have found it useful to keep the two principal meanings of must
apart in our presentation of this modal. By now it will have become clear
that many gentences containing must arc ambiguous in the gense that they
mav be interpreted as both obligation and conclusion when taken out of
the wider context. This is also true of corresponding sentences in 5C.
tHlowever either owing to the wider context or to certain signals within
thie gentence this will probably not represent a teaching problem. The

sentence:

¥ must be dreaming. Mora biti da sanjam.
will be normally interpretec only 25 eonclusion "in view of the unusual

nature of the demand that one be dreaming". On the contary:

He must go. On mora iéi.
w11 he readily interpretcd as obligation.
The ambiguity seems to be resolved best in SC by the use of the
ounstruction morz (bitit da e.g.

On mora raditi
Ond mora {bitf} da rade
‘lora {(bitd) da oni rade

where only the [irst exarhple is ambiguous.

fi1) It may be of some use to the teacher to know that accor..ng to
some statistics {M.West) about 86 per cent of the occurrenees of must
in texts are uged in the sense of obligation and only about 12 per cent in

-he gense of conclusion. We have given a certain amount of importance

1238
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to the two different meanings ag we feel that the textbook writer should
be well aware of them. His duty will be to grade the problem appropriateh.,
{i1i) Must seems to be used too {requently by the learners of SC

language background at the expense of have to, should, and cught to.

liv) Morati has been used as the most appropriate translation equivale.
of must. This has also been confirmed by some limited statistical surmve- =
at our disposal. It 1S needless to say that in gome cases trebati may

replace morati.
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Should

Lexis

Should can be considered the partner of shall in the English modal system
as it fits there like will and would, may and might, eic., but‘ it has many
more uses $nd meanings than shall.

In the following selected patterns we shall 1llustrate the meanings of
ghould snd point to their trunslation equivalents in SC.

{1} They should ssk my permission firat.

{2) It ia very odd that he ghould do that.

{3) It was unfortunste he should be ill just then.

{4} Should 1 gee him 1'H tell him.

(5) 1 bought the Look so that you should be able to read it.
(6} Who should 1 see but Bob!

{7} Why ghould you Suspect me?

{8) He 1l stay for good, 1 should think.

(9} He should be there by now. |

For the purpose of dealing with the :‘tleaning of should the patterns could
be divided into 8 groups: {i), (ii), (iii).
{1} Pattern (1) {llustrates should expressing obligation. This should
i3 In most cases replaceable by ought {(but cf. the compartson between
ought to and should). Its most frequent translatlon equivalent seems
t0 be trebati {less frequently morati) {n the indicstive and the condi.tional;
{1) Oni {rebs da me najprtje pitaju za dozvolu (Oni bi trebali ...}
(i) Patterus {2} through (3) illustrate should used a2 & grammatical
element, very often a8 sn empty word, which could be translsted by *

vartous means fnto SC,
{2) Vrlo je Zudno da to radi.
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(3} Bilo je Zaloano da se ba¥ tada razbolio. Zalosno je da se bad tada
razbolio.

After expressions like it ig odd, it is strange, it is Jucky. it is surprising

etc. should i2 normally uged. For practlcal teaching purposes it may be
considered automatic and taught within its context.

Its translation eqvalents in SC are indicative tenses und thus there 1s ao
signal to the SC speuker to use should. To complicate the isgue thig should
is replaceable by the present or past tense in English:

1t is very odd that he does if.
1t was unfortunate that he fell i)l just then.

It geems natural tha* the SC speaker will tend to uge the examples with
the indi ‘lve tenses. Such use i not incorrect, but it i8 & loss it precision
and in icuomatic expression if the patterns with ghould are neglected.
Pattern (5) illustrates a similar use of should, this time after the
conjunction so that. 1n 3C translation we can have either the present tense
or conditional:
{5) Kupio sam knjigu da je i moZe3 fda bi je ti moguo/ proditati.

Should i8 also used after the {literary) conjunction lest:
I hid it lest he ghould see it
Skrio sam to da on ne vidi/ne bi vidio

Replacement of should with the present tense seems to be possible in
these cases a3 well. The possibility of using the conditional in the
corresponding type of sentences in SC might gignal to the speaker to
use should aad rot ?nly the present tense. but still drills with ghould

in contexts of this kind are recommended.
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Should in pattern {4} is also replaceable in English with the present

tense:
If 1 mee him [1] tell him.

Note that thia type of conditional sentence in 5C can algo have two
variants:

{4} Ako bih ga vidio, reédi éu mu.
Ako ga vidim, redl éu mu.

the first being more hypothetical and perhaps in this way nearer to the
English pattern {4} with $hould.

Patterns (6) and (7} illustrate further idiomatic uses of ghould which
may remain neglected, as their translation in 5C do not signal to the

$peaker the necessity to go outside the indicative:
(6) Koga ¢u vidjeti ved.Boba!
(7} Za¥o da sumnjad na mene?

Pattern (8} illustrates the use of gshould (again replaceable by the
present tense) ag a kind of ¢liche at the beginnings or ends of statements.
Corrasponding structures in SC have either the present tense or

conditional {depending on the verb):
(8) Ostat ¢u stalno, rekao bik mislim.

Here belong | shouldnt imagine. 1 should say, etc.

. {iii) Should in pattern (9) is used in the sense of conclusion (cf, ought}
{9) On bi trebao biti sada tamo.

Time reference
Should normally refers to the present or future {it i8 not the past tense
of shall!} in main clauses when followed by the present infinitive. It can

refer to past time in gubordinate clauses when the verb in the main clause

is in the past tense (cf pattern (3} }.
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Should refers to the past in the main clauge when followed by the
perfect infinitive. Its translation equivalent in this use is the past

tense of the verb trebati or mopati:

[ should have gone yesterday.
Trebao {morao} sam i¢f juler. {Trebalo je da idem juter.)

Neither of the two SC versions carries the meaning of 8 non-comPleted

actlon which 18 clearly stated by the English pattern. As with most

modal verbg this pa}}gm may be ¢xpected to produce fnterference .
It

L3

problems and therefore should be elabomted in the textbook.
Sequence of tenses

Should * pres infinitive is reported, with the past tense form of the
reporting ver: . as should :

He gaid i sho. . ! leave. {You should leave.’
Rekao je da fret.a (bi trebalo) da otidjem.

{The above sentence also reports You shall leave which imay be
translated in the same way.
Should+perf. infinitive r~mains unchanged in reporting:

{ said he should have come. (reported: He should have come)

w

Rekao je da je trebalo da dadje ttriabao dodi).
Pedagogical implications

In the simplified English the learaers with SC as their mother tongue usc,
there ig a noticeable tendency to use must to express all kindg of '
obligation. Mthemfore has to be presented and drilled. We have
seen that eertain grammatical contexts {cfipatterns (2) to (7) ) require
ghould, and thi.s r;ny help in preparing the -rills. However i{ a nen-native
speaker wants to write drills for obligational should with & view to delimitals
it from ought to «nd must, he should rely strictly on texts written by native

speakers.
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OQught
Lexis
Qught to expreases obligation and conclusion. This suggests that there is
a potential ambiguity in certain aentences containing ought to, but thers are
clues in the context which increase or decrease the ambiguity. If the
following three sentendes are examined:

(1) You ought to see him.
(2) You ought to gee him tomorrow.
{3} You ought to be seeing him regularly.

it seema that the first and the second would hardly invite any other inter-

pretation but obligation, while the third - which may be interpreted as

obligation - suggests conclusion as forcefully. The signale which suggest dif-

ferent interpretations here are the)verbal aspects and the advertials.
Qught to is most {requently translated by the SC verb trebati, and less

frequently by morati. both by the indicutive tenées and the conditional

of these yverbs. The three examples ghove may be translated as follows:

{1t) Treba (trebalo bi) da ga vidis. ‘
{2t) Treba {trebalo bi) da ga vidis sutra.
(3t} Mora biti (treba} da ga vidja¥ redovito.

There i& no doubt that apart {rom the narrow context (co.text} the
wider context helps in resolving the potential ambiguity,
Past timo reference

There is no special form of cujght to  refer to the past time and this

is done by the use of the perfect infinitive:
(4) T ought to have gone yesterday.
(4t} Trebalo je da idem juler. Trebao sam juler {4,

Note however that the SC sentence is not an adequate translation of the

English sentence containing ought tothave+pp because the latter signals

1Y
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the incompletion of the action of the mafin verb. In the two SC versions
the question of whether the action has or has not been completed is
left open and depends on interpretation (or additional context). E.5..

{4s) Trebao sam juler i {trebalo je da juder idem) pa sam i oti¥ao.

{4b) Trebao sam juder {4 {trebalo je da juler idem) ali nisam.
The English sentence (4} signals only the meaning of (4b) and the

following sentence would not be possible in English:
*I ought to have gone yesterday and go 1 went.

N.B. In opder to 2xpress the meaning of the Serbo-Croatian

sentence {4) had to is made use of: °*
1 had to go yesterday and so I went.

3. Sequence of tensas

In reported 8 sw=ch ought to remains unshifted:

He said you ougtit o go. Kazao je da bi trebalo da jdes
{trebao i6i)
He gzaid you ought to have gone. Kazao je da si trebao [€1.

Note that ought to reports ought 1o, and ought to havetpast participle rep.u

ought 1o have+past participle.

4, Future time reference

Ought to refers algo to the future-

1 ought to see him tomorrow. Treba da ga sutrz vidim.
Trebalo bi da ga sutra vidim

Qught tothave+past participle can refer to the future perfect. i.e.

a period preceding but going up to a future point of time:
1 ought to have done it by the time I come back.
Treba (trebalo bi} da to y&inim do povratks.

Although not frequent, this use of ought represents a difficulty to the

learner, and it should be connected with the pres. perfect and

. future perfect
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5. Negation
The negative of ought to does not mean the opposite of ought, i.e.
the abgence of obligation to perform the action of the main verb, but
the obbgation not o perform this action {cf. must), e.g.

He ought to go but you ought not to.

On bi trebao 1éi, ali ti ne bi {rebao (bolje da ne 1de#)

He ought to go but you neednt.

On bi trebao i&f, al (i ne trebad (tebi nije polrebno, ti nisi potreban tamo)

The distinction between the meanings of oughtn‘t and of needn seem to
be partly covered in SC by translating oughtn 1 with the conditional and

needn’t by the present tenge of the verb trebati. Here ig another

illustration:

Cught I to go? You oughtnt,
Treba U da idem? Ne bi trebalo. (MNe bl bilo dobro da ideX)

Ought I to go? You neednt.
Treba lich idem? Ne treba. (Niai potreban).

6. Pedagogical implications

A learning problem of a non-contrastive character is that ought is
always followed by the particle (. which distinguishes it from most modal
verbs; this has to be drilled

The reader will have geen that trebatl has been treated as the most
adequate translation equivalent of ought to. According to some stafistical

surveys trebati translates ought more frequently than other verbs and
expressions do, however, ift tany cages, the meaning would not be

impaired if morati replaced trebati. ‘

Note that there is a correspondence between ought to have+past participle

and the past tense of trebati except when that construction refers to the

future (cf.Puture tlme reference).
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Musgt. (have to}, shounld, ought to

1. These modal verbs express obligation. In some contexts they appear
to be nearly synonymous and in some others they may be in contrast.

The same is true of their translation equivalents in SC. trebati and
morati.
2. &g‘g and have to show no contrast. They are synonymous in expressing
obligation. Native speakers feel that the latter is less compeliing and less
formal. This perhaps explain why have to has a 8lightly hgher frequency
in texts according to some limited statistical counts.

The tenges »f *he verb_morati are the most frequent translation
equivalents of both must and have to.

3. Should and gug . .. are highly synonymous. 'Ought to is generally feld

to express a sironger senae of obligation than ghould; and it often

replaces should when a more resounding word is felt to be necessary.”
"Ought to is less frequent in texts than should and particularly in the negative
and the interrogative. Qught o is perhaps more formal.

Should and ought to aye mos! frequently translated by the tenses and

the conditional of the verb trebati. The conditional is very rare in
translating must and have 1o.

4, Must and have to. according to one interpretation, express that the

person or thing concerned is ‘not congidered free to avoid the required

action:

You must go {there i2 no possibility to stay);

should xnd ought to, on the other hand, suggest that the subject is

considered [ree to aveold it:

You ghould {ought to) go {but you might stay ag well).
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As we have geen in 2.0 and 3. 0 this contrast seems to be covered by

morati for must and have to, and trebati {in the indicative and in the

conditional} for ought to and should. The hypothetical character of
ought to and ghould is well covered by the conditional of trebati.

MoraZ 1éi (ne moZed ostati).
Trebao bi 1éi {ali se mo%¥e i ne iéi).

5. All the verbs discussed here may express conclusion {likelihood,
inference). In this sense they occur legs [requently. In dealing with

them individuslly we have tried to point out some contextusl elements
which influence their interpretation as expressing either the obligation
or conclusion. But still most sentences containing these verbs may be
ambiguous in this respect.

6 In spite of prescriptivism with regard to trebsti in some 5C grammars
I have [ollowed present.day developments and differentiated only when

necessary between e.g. Oni trebaju i¢i and Oni trebs de idu.
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